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nej 'notyfikacji przez każdą ,z ' Umęwiających , się Stron. 
W takim ~ypadku przestanie obowiązywać " po up,ływie 
sześciu miesięcy ud dnia wYPowiedzenia.' 

notification, ' par chacune ces Partięs contractantes. Da n" 
ce cas, elle ceS8er~ <:\etre en vigueur dan.s. les six moi~ sui-
vant Je jour de ,la d E!floncia tiol1. " 

Na dówó<f czego upoważnieni Pełnomocnicy Umawia
, jących się Stron podpisali niniejszą konwencję i opatl:zyli 
ją pieczęciami. 

En , foi "de quoi, les pl~nipoteJ1tiaires des Pąrties con
t'l'actanLes .. oa1, ,signe la presenLe Cunvention et y ont appo~, 
se les sa:eaux. 

Sporządzono w Warszawie dnia 30/ sierpnia 1977 roku 
w ' dwoclł' egzemplarzach, ' każd~' w językach polskim, grec
kim i francuskim , przy ' czym trzy teksty mają jednakową 

, ' moc. W ' razie rozbie~ności tekst francuski będzie rozstriy

Fait fi Varsovie le 30 Aout 1977 en double exemplaire, 
r 'edige 'en langue polonaise, hellenique et francaise, les 
trois t~xlesfa'isant egalementfoi. En .cas de divel'gence, 
le ' texte francais 'prevaudra. 

" ' 

gają~y . 

Z up~w:ażnienia 
, Radypi:iństwa 

Polskiej Rzeczypo~politej 
Ludowej , . ' 

E. Woj/aszek . , 
, . 

Z upoważnienia . 

Prezydenta, 
Republiki Greckiej 

b. Bilsios 

Pour 
,Le Conseil d'Etat ' 

de la Republi,<łue Populaire . 
de Pologne 

E: Woj/aszek 

Pour 
Le President de la 

Republlque HeUenique 

D. Bilsios , 

I Po' zaznajomieniu się z' powyższą konwencj ą Rada Państwa użnała ' ją i uznaje za sluS'lną zaq)wno w całości , 
jak ikażc;le 'z, postanowień w niej. zawartych; oświadcza, ' że Jest ona pr'zyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz 
przyrzeką, że będzie niezmierinie ' zachowywana, ' " , . , 
, Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią ' Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Dano w Warszawie dnia 5 stycznia 1978 roku. ' 
\ ~ , 

Przewodniczący Ra,dy Państwa: H. Jabłoński 
L. S. 

Minister. . SPsaw Zagranicznych: E. Wojlasze l.: 

" . 
83 . 

'OSW1ADCZENfE RZĄDOWE 

z dnia 18 'kwietnia 1979 r. , . . . ". ' . \ ' 

w..sp,l!awu~ , wymla~y dokumentów raty~kacyjnych , Konwencji konsularnej iniędty Polską Rzęcząpospólitą Ludową 
/ a Republiką Grecką, podpisanej' w Warszawie dnia 30 sierpnia- 1977 r, 

~odCjlje się ni'niejszy'm do ~iaąorriośc;i-, że zgodni!! z ,ar
tykułem ~9 ąstęp l , Ęoh~encji konsularnej między ' PolSką , 
Rzec'ząpospoHtą ,~lIdową a , Rępubliką, Grecką , podpisanej 
w Warsz,awię, dnia 30 sierpni~ 1977 ~ .• nastąpiła w A~en'ach 

I f • \;. • 

dnia 29 marca, 19711 r. wymiana dokum'entów r~tyfika~yj-
nych wYl1lieoionej ' kor)\~encji. , . 

Powyższa konwencja wchodzi w życie dnia 29 kwiet-
nia , 19'79 r. ' '-- , 

Minister '~praw Zagranicznych: E. Wo/taszek 

84 '", 

UMOWA 

ouędzy , Rządem 'Polskiej ,R~eczypospolitej Ludowej a Rządem Re'p~bli,ki Fiiilandii w sprawie, zapobieżenia 
, podwójnemu ' opodatkowaniu w ,zakresie podatków od dQchod~ i ' ńlajątku, , , ' 

podpisana w~ Heisink~ch dnia 26, paździl~rnika 1977 , t., 
I ' , 

,. W imi~iu Polskiej Rzeczypospolitej ,Ludowej 

RADA PANsTWA 
POLSKIEJ ' RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ , , 

podaie do powszechpej wiadomości: 
" 

. , ' W dniu 26 paidziernika, 19,77 'roku została pod,pi9ana ', w , ę:elsinkach U~o~a między , Rzą(jelJl Polskiej Rzeczypo
',~'j , spolitej Ludowej a Rządem '.Republiki Finlandii w ' sprawie ' ząpobieżenia podwójnemu ~p,odatkowaniu -w zakresie po

,datków od 'dochodu ' j majątku wnastępOjącym ' br~mieniu, : 
. l· ,; . . 

Przekład. ' . , 
,.' I , , U).\'JOWA 

-n1iędzy ;'Riąde~ " Polskiej: Rże.ezYPQs;olltej Lu,do~ej , 
, ' ' a Rządem Republlki Finlandii , , _ ',' , 

,_ .... , wie, ząf!Obieien't --.p.ą~~oi1ł.:,-.ppudałł,i.Q.w~niu~, 
w '-zabesie~ podałk6Wi: ' QcL:,dodlocłiJ., i ' ma;jatłttL' ' 

, ... ~ 

~. łiżąd Pt:1Jskię,j" Rzeczy.posp'olit~j , Ludow~j i R,ząd Re}łu
, ~1iki. Finlandii, p()wodow:ąne cb'ęciązawarCia Umowy, w 

sprawie ', zapobieżenia ~odwÓjnem';! ()PQda{tiaw~lli~ -,'~, za. 
, kresiępodCitków od ~ochodu i majątku, uzgodpiły; . co na-
" :s!ępuje~" , , ' • 

-,'. '~ 

CONVENTION 

~, bet\Veen the ,Goverll~ent of , the Polish People's Republic 
and thę GovernmelJt or 'the Republic of Finland 

,fos' 'the, Avoidan~ , of .Double Ta,xation with respect 
~ /' , fu 'l1axes' on;·ln.come and Capital. 

, ' ,The Governrnent of , the Polis h People's Republic and 
~ th~ Gove~nment of the Rf Ptlblic or Finland, ' 

Desiring lo concllide ił CQnventión (or the 'Avoidance ' 
of DQ.uble T'axa4.h.>n with 'respeci to Taxes on Income and 
Capita( : 

, lIaw.e 'agree(:!/as,'follows:' , 

" 



.' .. 

I 

t',·' " 

'. , 

- '·tSs --

Artykuł 1 . , 
Zakres , podmiotowy, 

Niniej~za ' umowa, d~tyczy osób; ktÓr.e maj~ miejsce 
zamieszkania lub siedzibę w jednym . lup obu :Umawiają-

cych się ' Paąstw.ach. ' 
Ąrtykui 2 ... 

P-odatki, ' kt'óJ"ych, "dotyczy umowa. 

• 1. Nini.ejsza , IJmowa dotyczy .......: , bez wzgięciu na spo
sób' pÓboru ' - poj~tków od dC!chodu iod majątku, które 
pobiera się na rzeCz każdego Umawiającego się Państwa, 
jego'! instytucjI ' prawa . publicznego · oraz jednostek tery to-

.. ria1nyeh lubwladz lokalnych. ,~ , 
'2. Za podatki ,ód dochodu ' i od majątkU .uważa · się, 

' .wszystk'ie pod'alki; które. pObier'a się od całego, dochod\l, od 
. cąlego maJąt ku albo od części ' dochodu lub 'rQajątkl1, ' włą

. "'Czając . podatki od zysku z prże~iesienia tytułu własnosci 
;. ruchomego (ub ' nieruchomegonlajątku, jak również po-

datki pd przyp()$tul:tla~ą..tku. . 
3, Do aktualnie istniejącycąpodaq.,ów, których doty-

~/I . umowa; ń-a/eią: ' > . 

a) w Polsce: 
1)', podatek 
2) pqdat~k 

dochodowy; 
od wynagrodzeń; 

\ , 
3)- podatek wyrównawczy ' (podatek, wyrównawczy do 

. podatku dbchodowe~<i albo ' podatku od Wyhag.ro- <: 

i 

" 

Ąrtide . i 

P'ersonal Scope; 

.--

. , This ' C(mv~tion stł~ilh,.apply! to perśOJis 'who are resi
den \s of one ot- bothof ' the C0!ltracting States . . 

Xrtic1e 2 
Taxe;" Covered. 

" 

1 . . This ' Cónv.ention 'SAaU apply· to taxes on inC(l)ffi'fł 
and on . capital imposed onb'ehalI of eacl:l CoOlract in.'I'· 
State Iłr -Gf its . public cummunities or ' locał .a.uthoi'ities, ir,.. . 
respec-tiv,e ol . the manner in which they arę levie~L 

, I ' 

, ,,2: ' l'h'ere .. hall be regard-ed as !aies on jncome and ·l , 

on capit<il :alI taxes imposed on ~otal ineome, on 'total c.a,,\ 
pital,or 0łl elements of income or of capital, including ~ 
taxel) on gains from the aiienation o(łnovable Qr ' iromo:' ' 
. vable propetty, . as welI as ' taxes on capital, apl>I:eciatiotl: '" 

3. The existing taxes to which , the \ Convention shali 
, ~ 

apply . are: ' /. / '. 

. a} in Poland: 
l) the: incorne. tax (podatek dochadowy); . 

\ 2) thei'tax ' on. · w.agęs 'or, salaries (podatek od wynagro:'" ~,,,' 
dzeń) , " 

3) the ~urcharge . on the ineometax or on the tąx on 
:wages , ot' ~alaries ' (podatekwyrównawezy); ! 

, dzeń) , . . ': . 
żwane 'dalej "podatkami po ls kimi"-;--_ . ' \ hereinafter tefetred ' to ' a~ ,"Polish taxes:;; ., 

b) w Finlandii: . b)' in Finland : . ~, ' 

I , 

'0, 

1) . pal'lSl w.owy podatek od dochodu ,i -majątku' (tulo-' ja ' 1) the ..stat-e iIicome and clłpital tax (tulo- ja varatli-
var"aILisuusvero); ' sUusyero)'; 

21 poda bek ',k(){11unaJny (kunn'aUisvero); 2) the communal tax (kunnallisvero); 
3) podatek ,kościelny '(kirkollisvero); 3) the church . tax (~irkollisvero); 
4) ' podate~ od. marynarzy (merimie~vero), c. 4) the &ailor~' tax ' {n,!erimiesvero).; \, 
zwane.. -dalej ' "podatkami fińskimi", . hereinafter rererred 'to as "Finąish taxes .... 
4. · 'Niniejsza umowa będzi.e także m,iała za~tosowimie .' 4. The Convent1~n shall also .. apply to any identical . 

do , wszystkich podatków takiego samego lub p9dobnego or--substantially, similar taxes whi~h are iniposed · after the 
, rodzaju, . które po podpisaniu ' niniejszej umowy będą--wpro- date .. M signat'ure of' this Convention. in ' addition . to, or in 

wadzone obok isinieJący,ch podatkow lub zaą1iast ,: nich. place of, the existing 'taxes.The c6mpetent authó,dties ąf 
Wł~ściwe ..ylaąze Umawiających się Pąństw będą i~(or- ' tne Contracting States shall noWy to eacll other any sub
'mówaty' si~wząjemnie o wszystki,c'h zasądniczych zrnia- 'Stantial ,'ehanges ' which have beeą· made · in thei~ ·respecti. , '. 

, nach, jakie ;,.asz!y w ich ustawodaws~wach p!fd·atkowych. ' ve taxatiofi ~;iaws. 
,. ." " "'.... '. ,,... 

Artykuł- 3 Artic~e 3 
Ogólne defiQi,de. 

.. 
Generał ' Definitions. ' , . , 

l . w rozumieniu niniejszej umowy" jeżeli z jej treśei ' 'l. In this Conventitm, JJOless the eontext otherwise'o 

nie WYI'lika inaczej .: .'-.' . requires:" < ' . " 

.' a) o~reślcnie /·"Polska" oinac'za Polską Rzeczpospolitą . a) the ter{ll "P~land" means the Polish ' People~s Re- "~, 
Ludową, a 'użyte w znaczeniu geug'rali-czny:m 'oznacza te- puMie alld, włłen us~d in~ageographiCa] sens e, mean~ tha ~;; 
rytorium' ::Pplskiej , R~~czYPQspo~itej . Ludowej, <~raz , każdy territoryof the Polish People's Republic, and · .any a,rea·. 

, reJon pr~yległy cło wod terytoflalnych ' PolskIej R\':e~zypo- a~:ta'Ceq1 to the territorial waters of the Polish " Vepple's 
spolitej' Ludowej, w ktQryn'l' na: podstawie -ustawodawstw)l Rept.lblic' -.yithin whieh: UI~d~r the law.';) o~ ,Polancląnd in 
Polski i żgodnie. z prawem- międzynatodow-ym prawa Pol- acc.or·d.ance < wit1jl int.ernational ~w: the rigb-ts <>f Poland 
sklodnoszące ~ię do badań' i wykorzystywariia ' zasat,ów with respect to the exploration and exptojtation of the Ra-

I naturalnych dna 'morskiego i. jego podglebi:a . l1'logą · być .... wy- ·, tural resoutces of "tbe -sea' bed ańd ',i1;s sub-soit may be 
konywane; . ' exercised; , ,- , 

b) określeni e ,.,Finlandia" · oznacza Republikę..: Fjnlan- . b) . the term "Finland" means the Republic of F.iniancl 
dii , a użyte w znaczeniu -geogra'fieznym oznacza terytorium, . a~d, · when used in ił geographićal se1łse, rneans the ' terri:
Rępubli-ki Finlandii oraz każdy rejon przyległy" do wód tory of theRepublic oI F'inland; al'ldany ar.ea adjacent to , 
terytorial~ycb ~I::publikj Finlandii, w którym ną.podsta- the territorial, waters o'f the Repttblic ' of Finlancl within 
wi-eustawodp.wstwa Finiandii .i....,zgodnie ,2: pra",:em ' mię- which, 'jJO(:łe( 'the laws ofFinland .. and in accordance with 
dzynarcJdówym ' prawa Finlandii o~noszące się do badań inte,rpational .hłw, the rigbts of Finlapd'.yith · respect to 

. i wykorzystywania ' za<;obQw naturalnych dna morskiego the exploration and exp.lo)talion of' th,e nahlfal reso,urces 
i jego ' p~dglebia mog~ ' być wykonywane ; jeżeJi ,ehoJ:żi . óf the seą.,. be-d and its sUD-soil may be ' e~ercised; ąs rę-, 
o podatek komvnalny, to w\fyższe , okresienie nie obej- gi:ifds . the eommiJOal tax th1! term " dóeś not iricliJ.de the 
muje , okręgu .alan9,z'kiego; County ot Alańd; '. ;," . 

C)I określenia '"Umawiające . się . Państwo" i "drugie : c) tłie , ten:ns CIa Contracting State" and "the other 
Um'awiające się Państwo" oznaczają .odpowi.ednio Polskę ' Contr-acting Statę" mean Poland or Finlahd, as the cOnte~'t-
i Finlandię; • . requires i, 



Dziennik Ustaw Nr 12 159 'Poz. 84 , 
--------------------~--------

d) określenie "osoba" obejmuje ~sobę fizyczną , spól- ' 
kę\ ' każde inne zrzeszeni,e osób, a także współudział ; 

, e) , 0kreślenie , "spółka" oznacza osobę prawną 'lub 
jednostkę: ,prawn,ą, lttót:ą , dia opodatkowanią tr~ąktujesię 
jako osobę prawną; ' I ',/ ' 

f) ' określenia "przedsiępiOl;slwo ,Umawiającego się 
Państwa;" i ,;przedsiębiorstwo drugiego Um!łwia]ącego się 

Państwa" oznaczają odpowiednio przedsiębiorstwg prowa
dzope przez ósobę , milj~'cą miejsce zamieszkania 'l'ub , sie'
dzibę Vi iednym Umawiającym się Państwie i przedsię
biorstwo prQwadzońe przeź osobę mającą miejsce zamiesz
kania 'lub siedzibę. w drugim 'Umawiającym się Państwie ; 

g) , określenie "obywatel" oznacza: '/ 
" 1) , ~~żdą osobę fizy~ną mającą , 6bywatelstwo Umawia-

J \ ' jącego się Pa~stwa ;, ' . , 

~ każdą osobę prawną, wspó~udział i stowarzy~zenie, 
'utwor,20ne , na ' podstawie ust9M'odawśtwa obowiązu-
jącego w Uimfwiającym się Państwie; -
h) określenie ,;komunikacja międzynarodowa" ozna

'cza wszelki przewóz statkiem, samolotem, pojazderp szy
, ,nowym lub drogowym, będącym w ~żytk0\v.aniu przed-

- J ' 
Isiębiorstwa. którego miejsce faktycznego zarządu znajduje 
fl>ię. w ' Umilwiają~ym się Państwie, z ,y.ryjątkiem wypad-

, ków, gdy , statek,', saniolot lub ' pojazd jestwykorzystywa
,, 'n~ wyłącznie' między miejscami położonymi w drugim ': 
, Uma:wia.iącym się Państwie; , 

, i) określenie "właściwa władza" oznacza': 
- w Polsce Ministra Finansów lub jego upoważnionego 

, ' przedstaWiciela; 
' :..L. w Finlandii Ministerstwo Finansów \lub upoważnionegó 

przedst'awiciela tego/ Ministerstwa. 
'2. Przy stoSQwaniu niniejszej umowy przez Umawia

jące się Państwo, jeżeli z ' treści "rzepisu nie wynika ina
czej, każde <?kl-eśleme, jeśli ' nie, zośtało zdefiniowane ina
czej, ma takie znac:i~nie,jakie przyjmuje się według, ' pra
wa ,danego Umawiającego się Państwa w zakresie podat-, 

: \ków~ które;są przedmiotem niniejszej UR10Wy. ' 
I:': 

Artykuł 4 
/ ' 

. ~ , " ~ljejsOO'za-"li.~szkari,ia ,!Ił, cl:'łów podatkowych. 

1. , W rozumieniu niniejszej ' umowy określenie "o~oba 
mająca_ mie.jsce zamieszkania lub siedzibę w Umawiają
cym się , Państwie" ozn~~ll osobę, która we<ilug prawa te

, 80 ' Par).stwa podlega · tam, obowiązkowi pqdatl<owe'mq 
" 'z uwagi , na jej miejsce zamieszka[lia, jej miejsce stałego 
, ' pobytu. siedzibę zarządu · albo ,.Jhne krytefi~' 'o podobnym' 

charakterŻEl. Jednakże ' określenie" to nie ,obejmuje żadnęj 
osoby, ' k tóra · podleg'a , obóWil:\zkoWi podat~owemu w .- tym 

,., I., ,, ' Umawiajllcym się PaństWie 'tylko w zakresie: dochod~'jaki 
'oS-iąga ze źródeł w nim ' położońych, albo z ,. majątku, jaki 
posiada w tym Państwi,e, 
, 2. Jeżeli stosownie 'do poStanowień ustępu 10s9ba fi
zyczna "ma miejsce zamieszkania w obu Umawia:jących się 

. , Państwach, wÓwczas stosuje się ' następujące zasady: 
, .). . 

. , , a) osobę uwaza się za mającą ' ~iejsce 'zamieszkania 
w tym Umawiającym się Pańś~wie, w którym ma oriastale 
miejsce zamieszkania . . Jeżeli ma ' onastate ' miejsce _ za
.mleszkania w obu, Umawiających $.ię Państwa~h, wówczaś , 

',' uwa~a ' Się ją zą mąj-ącą Qliejsce zanileszk~nią W tym Uma'- ' 
wiającym się PaństVVi'e, z którym ma ściślejsze powiąza-

, uia osobiste i gospodarcze (ośrodek interesów życiowych); 
, , b) jeżeli nie można ustalić, w którym Umawiającym ' 
Idę' Państwie oso.b~ ~a .ściś~ejsze powiązania: ~sobiste i, go
spodarcze, a100 Jezeli me ma ona stałe~o miejsca zamlesz
kąnia w żadnym z Umawiających ' się Państw, wówczas 
uważa się ją za mającą ' miejsce zamieszkania w tym Uma
wiającym się Państwie; ,w którym zwykle f przebywa; . . ~ . 

, ' 

" 

--------~----~----------------------

d) the -term "person" comprises an -individua'I, a com
pan y and any other bOdy ,of persons, and also a pąrtner-
ship;' ' ' 

e) the ter m "com,pany:" mea~ ąny body córpqrate or 
any .,entity ,which is treated as a, body cOl'porate, for tax . . ~ . :. . ., .. . 
purp0l>es ; . 

,O the terms "enterprise of a Contracting State" and 
"enterprise of tł;le othe,r. Contrac;:ting ,State" mean respec
tively ail enterprise carried on 'by a resident of a 'Con
'ttacting State and an ' enterprise carried 'on by a ' resident 
, 0[' the' other Contracting State; , 

, ' 

g) the term "riation~l", me.ans: 
1) 'i;my individual 'possessing ' the ' nationality of a Con

tra~ting State; 
2t any legal person, partnership and ass06ation deriving 
"' jts status as such from the hiW in force in a Contract

ing State, '. ", 

,h) the term "inter:natipnal tr~ ffic" means any trans
port . by a ship, a~rcraftj rail- ' ,or road-transport vehi<;le 
operated by an enterprise which bas itsplace of effećtive 
managem'ent jn a Contt:acting State, except when t he śhip, 
aircraft ' or vehicle is operate<ł , 'solely between places in 
the óthe!' Contracting St~te; 

i) the term "corrmetent- authority" means: 
in Poland, the Minister o~ Finance or , ,his authdrised 
representative; , 

- in :Finlaild, the , M~nistry oI Finance or its authorised 
represent;:ttiv.e. -
2. ' Aas regards the appllcati0l'ł -of_ this , C~nvention by 

a C.ontracting State any .terIli n'ot 'otherwise defined snall, 
unJess the ' ćonfE~xt otherwis~ ' requir-e~, have the meaning 
which it has under the laws_ of ·that -Contrllcting State re
lating to the taxes' which ąre-- the subject of t~is Con-

,.vention. 

/ 

Artićle 4 

.~iscal 'Domicile • 
. . 

,,1. ,ror the purposes of this Convention. the term "l;e-
sident of a Contractiog State"- .means any person ,who,,_ 
under the law ot .that SŁate, is liabie to taxation therein 
by reas()n ot his , qoiblcile, residenc~, place of ' managemenl 
or any other 'critel'ion of a similar 'nature, But this term 
does .not iriclude any person who is liabYe to taxatioo i1l 
tha:t oContractińgState ,in respect onlyof , income Irom 
sources thetein ot capital sitmited in ' that1Dtate. 

, J I 
l ' 

2. Where ,by reason o( the' provisions ol pat::.~{aph 
an individual is a resident of botb Contraoting Stateś, 
therl1 this case shaIl be · determined l in accor9ance wi th t;he ' 
foJlowing rules:, 

a) he shaU Qe deem~d ' to be a resident ol t-he ,Con
tracting StaŁe in which h,e ': hąs a perrnanfmt home avatla
ble to him. If he has a perrnanent hoineavailable to ' him 
iQ both Contracting' States: he 'sha,U be deemed t6 be a re
sident" of the , Contracting, State with whkh ' his personal 
and economic relations are 'closest (centre oi. vital inte-r 
restsh 

b) if the Cont;actin~ State' in which "he lias his Gen
treof vi tal' interests cannot be determined, ol' if he has 
!lot a perma.rient home avaUabie to bim in eitl1er Contract
i ng Slate,he shall ' be ~eemed to be ar:esirlent ol the Con
tracting State in which he ' has an habitual abode; 

-
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c) jeżeli przebywa ona żazwyczafW1' obyd;wu Umawia:" 
jących się Państwach lubuię przebywa zazwyczaj w żad
nym Umawiającym/ się Pańshvie, wówczas będzie ona 
uważana za I mającą miejsce ' zamieszkania ' w tym Uma
wiającym się Pańśtwje, którego jest obywatelem; " , 
, d)· jeśli sytui;lcjr ,tej osoby nie można ' uregulować 
zgodllie z postai1<)wieniami litery c), właściwe wladże Uma~ 
wiających się ' Państw rozstrzygają zagadnienie w drodze 
wzajemnego porozumienia. " ' 

3. Jężeli stosownie do po~tanowień ustępu 1 'osoba 
nie będąca osobą fizyczną ma' siedzibę w obu Umawiają
cych się P<;tństwach, uważa się , ją ,za mającą siedzibę w tym 
Umawiającym się Państwie, w k,tórym 'znajduje się miej~ 
sce jej faktycznegozcll'ządu. ' , 

4. Przyjmuje się, że nie podzielona nieruchomość, po
została w spac!ku pO- osobie , zmarłej, traktowana będzie 
jak podmiot opodatkowania znajdujący się w tym Uma
wiającym się Państwie, w którym osoba ' zmarła miała 

, miejsce zamieszkania w chwili ,śmierci, zgodnie z posta
nO)oVieniami ustępów l ' i 2. 

Artykuł 5 

Zakład. 

\ 

\ 
1. W rozumieniu mmeJszej umowy określenie ;,za-

kład" oznacza stalą placówkę, w której całkowicie albo 
częściowo ' wykonuje się dżiałalność przedSiębiorstwa. 

2, Określenie "zakład" obejmuje w · szczególności: 

a) miejsce zalząizania, 
b) filię, 

c) , biuro, 
• d) zakład fabrYGzny, 

e) w<\rsztat, ' 
f) kopalnię, kami'eniołom ~Ibo inne miejsce~vydobywa

nia bogactw naturalnych, 
g) budowę albo ' H\ontaż, które trwają przez ,okres ,dłuż

szy niż 12 miesięcy. ) 
3. Nie slano;vią zakładu: 

'a) placówki, które służą wyłącznie do skład'owania, 
wystawiania lub wyd'awania dóbr albo towarów " przedsię-
biorstwa, , ' , 

' b) zapasy Qóbr albo towarów przedsiębiorstwa, utrzy- ' 
mywanych wyłącznie 'w celu 'składowania, wystawiania .lub 

, wydawania, ' 
, c) zapasy dóbr albo towarów przedsiębiots!wa, utrzy

mywanychwylącznie w celu obróbki, lub przerobu przez 
inne przedsl,ębiorstwo, . r 

d) stałe placówki utrzymywane wyłącznie ;W celu za
kupu dóbr lub 'towarów albO w celu uzyskiwania infor-
macji dl.a prze,dsiębioI'stwa, ' 

e) _ stałe ' placów~ki , utrzymywane wyłcicZnię dla rekla
my" dostarcżania informa:~ji, prowadzenia badań nauko
wych lub wy~onywania podobnej działalności ocharakte..: 
rze przygotowawczym lub pomocniczym dla przedsiębior-
stwa. ' r' \ ' 

'4. Osobę, z wyjąlkiemniezależnego ' przedstawiciela 
w rozul11ieniu ustępu 5, działającą w Umawiającym się ' 
Państwie dla przedsiębior,stwadrugiego Umawiającego się 
Jlaństwa traktuje się , w tym pierwszym Państwie, jako 
zakład, jeżeli ' ta osoba ' ma pełnomocnictwo do 'zawierania 
umów w irnieniu przedsiębiorstwa .-1 pełnomocnictwo to w 
tym Państwie zwykle \vykollUje, chyba że jęj dzia~alność 
ogranicza się - tylko do zakupu dla przedsiębiorstwa dóbr: 
lub towarów. ' 

5. Nie będzie się uważać przedsiębiors.twa Umawiają
cego się , Państwa za ' l)Osia~:ające :zakład w drugim lJ.ma: 
wiąjącym się P\ł~st'rie_ tylko' z tego' pO\;vodu, że WXkol1uje 

,tam czynnośc! prźez' maklera,korilisanta -albo j~egokol-
'\ ... 

c) ifhe, has an . habitual anod e, .in both Contracting 
States or ifhe has not an habitual abode in either Coń- ' 
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State of which he is , a natió~al; 

,d) if thequestion ,ol residence cannbtbe determined 
according to, the provisions of ' sub-paragraph c), the com .. ' 
petent authorities ,of the Contracting Sta,tes shall settfe , 
theq'uestion by mutual agreement. ' " ' 

3'. ', Where by r~ason of the provisionsof paragraph 1 
, a person other than an individual is a tęsident of bO,th 
Contracdng States, then i~ shall be deemed to be a resi. 
dent of the .contracting State in which lts place of effec- ' 
tive management is Sltuated~ - ", 

4. _ An undivided estate , shaU be deemed to be ' a re
. sident ol. the Contracting State ot which the deceased ,was 

a resident at ' the time . of his death ąccording to the pro-' 
visions oi paragraphs 1 and 2. . 

Article 5 

Permaneot Establishment. 

,1. For: the purposes . of ,this Convention, the term 
"permanent establishment" meańs a ' fixed place of busi
ness Ul which the , business of the , enterprise iswholly or 
partly carried ' on. ' 

2,' The term "permanent establishment" shallincłude 
especially,: 

a) a place ofmanagement, 
b) a branch, ' , 
c)an office, 
d) 'a factory, 
e) a w~rkshop, 
f) a mine, quarry or ' other place of extraction ot mitu

raI reSO-llrces, 
'g) a building site or Gonstruction or ' assernbly project 

which exists for more than 12 'months. 
" " 3. The term "perinanent establishment"sball be de-

emed not to include: -
a) the use .. of facilities solely for ' thepurpose of sto

rage, display or' delivery of goods , or merchandise ' belen
ging ' to the enterprise; 

b), tne maintęnance of a stock of goods or merchan
dise belonging , to theepterprisesolely for th~ purpose ol 
storage, display ordelivery; , 
, c) I -the maintenance of ' a . stock of goods or merchan
ąJse belonging to the entel'prise solely for the purpose ol 
processing by another Emterprise; 

d) the ' mainteriance of a fix:ed place of business, so-. 
lely for the purpoąe" of p~rchasing goodsor merchandise, 
Ol' for coIlęcting information, for the enterprise; - , 
, e) the mafntenance · ofa fixed place of ibusi.ness sole
ly, for the purp\ose, of ad,v.ertising, for the supply of infor
mation~ for, scientific . reseąrch or for similar activities . 
which have ił "preparatory. or auxiliary character,fo,! the 

' en terprise. , -
4. A person acting in a Contracting State oi1 behalf 

of a-n enterp~ise of- theotherConiracting Sfate ~, other 
than an agent of an independent statu;; to whom para
graph,5 'applies ' ..:.... shall ' be deemed to be a permailent 
establishment in the first~męntione9 S~e, if he has, and 

' habitually ęxercises in that State',"'a'h aWEllority to conc1u~e 
, contracts in the name of the -enterprise, im less hisactivi

ties arelimite<f to the purcha~e of goods ' Ol' merchanrlise 
for the enterprise. ', ' . ~ , ' :' 

. I 5, .. An enterpfise of ' a Contracting State shalI not be 
deemed to havea permanent establishment in the other 
C~~tractingStatemerely becauseit carriEis on busipess . 
in that other State through a broker; generał commisśion , 

, 
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wiek innego' niezaleznegopl'zedstawiciela, jeżeli te · osoby 
.działaJą w ramach swojej zwy.klej działaln,ości. 

6. Sam fakt, żę spółka, mająca siedzibę w Umawiają
cym się Panstwie kontroluje lub jest kontrolowana przez 

- 'spółkę mającą sied'~bę w drugim UmaWiającym się Pań
stwie albo tam wykonującą swoje czynności '(przez posia
,danie tam zakładu albo w inny sposób) , nie wystarcza,aby 
, ja,kąkolwiek iz tych spółek uwa~ać za zakład drugiej spółki. 

Artykuł 6 

Dochody z.. nierucbomości. 

1. D.pchody z maJą tku nieruchomego, wlą::zając do
ep.Ody, z eksploatacji gospodarstw , rolnych i leśnych, mogą 
być opodatkowane w tym Umawiającym się Państwie, w 
którym ten -majątek jest położony. 

/' 

'2. Określenie "maJątek nieruchomy" rozumie się we.-
dług ,prawa 'Umawiającego się Państwa, w którym mają
tek ten je.st położony. Określenie 'to obejmuje w każdym 

' wypadku prżynależno.~ć do ','lla ] ątku nieruchomego, żywy 
i martwy inwentarz gospodarslw 'rolnych , i leśnych, prawa, 

" do który'ch mają iasto<;owanie ' przepisy , prawa rzeczowego, 
prawa użytKowania mająt ku nieruchomego, jak również 
prawa do zmiennych ' lub stałych 'świadczeń z tytułu eks
ploatacji albo prawa do eksploatacji zasobów mineralnych, 
źródeł 'i innych ):>ogactw naturalnych. Statki oraz ' samo
loty nje stanow!ą -ma ią tku riieruchomego. 

3. Postanowienia ustępu 1 stQsuje się do dochodów 
, z bezpośredniego użytkowania; najmu, jak również każde
" , go innego , rodzaju użytkowania majątku nieruchomego. 
, 4. Jeżeli z tytl.lołu własności ~dzialów lub innych praW 

majątkowych w . sp,ółce właściciel takich udzi~łów lub praw 
jest upoważniony do korzystania, z majątku nieruchomego 
będącego własnością ' spółki, wtedy dochód pochodzący 
z bezpośredniego , użytkowania, ' najmu lub .korzystania w 
każdej innej formie z takiego upoważnienia do korzysta
nia z majątku nieouchomęgo " rrioże być opodatkowany w 
tym Umawiającym się Państwie, w którym ten majątek 
'nieruchomy.jest położony. " 

5. PosLallowienia ustępów 1, 3 i 4 stosuje się również 
do ' dochodu z majątku nieruchomego przedsiębiorstwa i do 
dochodu z , majątku nieruchomego, 'który śłuży do wyko- ' 
nyWania wolne~o zawod-u. ' 

) Artykul 7 

Zyski zprż~dsiębiorstw. , 
1. Zyski ' przedsiębiorstwa Umawiającego 'się Państwa 

mogą ' podlegać op.odatkowaniu tylko w tym Państwie, 
chyba że przedsiębi<;>rstwo prowadzi działalność w drugil!l 
U~awiającym się Państwie przez położony tam ' zakład. 
Jeżeli przedsi~biorstwo wylmnuje działalność w ten sposób, 
~ysk~ prz,edsiębiorstwa ,mogą być opodatkowane w dru'gim 
Umawiającym się Państwie, 'jednak tylko w takiej mie
!,ze, w jakiej mogą być przypisane temu zakładowi. 

2. Z uwzględnieniem postanow:eń ,ustępu 3, jeżeli 

, przedsiębiorstwo Umawiającego się Państwa wykonuje 
działalność w drugim Umawiającym się Państwie przez 
położony tam zakład" to w każdym_ Umawiającym się Pań
j)twie, należy przypisać temu zakładowi takie zyski, które 
mógłby on osiągnąć, gdyby wykonywał taką samą lub po-

, dąbną dziąlalność w takich 'samych lub podobnych wa: 
runkach jako ąamodzielne przedsiębiorstwo i ' był całkowi
cie qiezalezny 'w stosunkach z przedsiębiorstwem, którego 
jest, zakł~dem. 

\ 

. ' ,, 3. Przy ustalaniu zys~ów zakładu dopuszcza się ' odli- ' 
.. czenie nakładów ponpszonych dla tego zakładu, wlącznie 

, • T-·. \. . ' r' • ~ 

1- , ~os!ltaIpł- ' ~ar.~ądzania f ,' ogólJtymi kosztami ądministra~ 

agent or any othQr agent of an indtjPendent status, where 
such 'persons 'are acting in : the ' ordihary course of Jheir 
business. 

,'1- Th~ fact that a company which is a resident of 
a Contracting State cón~rols or is controlled by a com pa
ny whLch is a resident of the other ContractingState, or 
ca'rries on busineas in that other S.ale (whether througb 
a permanent establishment or otherwise), '" sł1all nol of 
itself constitute either company a permanent establisl:!ment 
of the other. 

Article 6 I 

Income from lmmovable Property. 

1. Income from immovable property, i'ncIuding inco-' 
me· from agriculture and forestry , ·may lie taxed in the 

' Contracting State ,in which such ' pr;perty is situated. 
, . r' 

2. The term "immoval:>le property" shall be defined ' 
in accordance with the law of ~he Contracting State in 
which. the property in \question Is sittiateg. The ter m shall 

', in any case include pro perty accessory to immovable pro
p,erty, live.stock and\ :quipment u~e? ip agric)Jlt1.1re and 
forestr:y, nghts to WhlCh the prOVlSJOns of generał- law 
respecting landed , property-apply, usufrw:;t of immovable ' 
propeity as weB as rights to ' variable or fixed payments 
as consideration for the wórkingof, or the right to work, 

Imineral deposits, sources and other natural resources. 
Ships and aircr~Lt shalI not be regarded as im~ovable 
property. 

3. The provisions of paragraph l shall apply to inco':' 
me derived from the direct use; letting, or use. in ariy " 
other form of immovable pro~rty. 

4. Where the ownership of shares or oth-er ~ corpórate 
rights in a company entitles the owner or suth shares .or 
'corporate rights to the en.Joym,ent of immovable próperty 
owned by the company, the income ' fro~ the direct use, 
letting, or use in any otherform of such right ' h;J enjoy
ment may be taxed in the Contracting State in which tp,e 
immovable property is situated. 

5. The provlslons of paragraphs 1, 3 and 4 shafI ,' also 
apply to the inc0me from immovable pro perty of an en
terprise and to income from · imn}o:vableproperty used for 

. the performance of professional services. ' 

Artic1e 7 

Business Profits, 

1. The profits of an enterprise ,/)[ a ContraCting State 
shall be taxable onJy in that State urr1ess the enterpr~se 
carries on business in ' the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein. lf the enter
prise car;ies on business as 'aforesaid, the profits o{ tne 
enterprise , may be taxed ' in the ot heL State but only su 
'much of them as, is attributable to tb~t permanent esta
blishment. 

I 

2. Subject to the pr.ovisions of paragraph 3, wherean 
enterprise of a Contractin'g State carMes on .busines's in 
the other Contracting Stale through a permanent es ta
blishment situated therein, there shall .in each ContractJng 
State be attributed to that pennanent ąstablishment lhe 
profits which it might be ' expected to '~ake if it were 
a distinct and separate en terprise engaged in the same or 
sitpilar activities under the same or similar conditiQ.ns and 
d~aling wholly independently with , the .enterprise or wh ich 
it is a permane.>lt e'ltablishment. 

3. In the determination of the ' profits of a permanent 
establisl1m.en t , thel'e ~haO be ,allow.ed as ded uetion!" 
~~p~enses ,which ar~ .~lłcNrred,}or t!he ' f:lurposes of the ,pet.,. 

, I 
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cyjnymi, niezależnie od tęgo; czy · powstały w tym Pań
stwie, w któr:ym zakła<ł jest . po~ożonr. czy gdzie indziej. 

I 
manent establishment inch,ldjng executive 'and general 
administrative expe~es , s'o incurr.ed., whet~ęr in the Stat~ 
in 'which the permam;nt estab-Iishmerit 18 situated Ol" 

, • elsewhere. '. ' . .. .. 
( Jeżeli W Umawiającym się PaÓst\vle istriiejeżwy'i. 4: lnso far as ft hasbeen customary in a Contract~ 

czaj ustalaniazysK'ów ' zakładu przez podział 'c~łkowit~ch ' ing State' to detef'rnine the prófits.to beattribtrtedto apef
zysiów przedsiębiorstw'aria jego ,poszczególne 'czę$ci, żad~ . rhanent €stablishme~t on tłie basis of ad apportionment 

'. ne postanowienie 'ustępu 2 nie wyklucza ,:!stalenia przez to · of the total Pf9flts . of the ,enterprise' to its ' various parts, 
Umawiające się Państwo zysku do opodatkowania według , nothing in paragraph 2 shall . precJude tł:tat . Con,tracting · 
zwykle stosowanego podziału; sBosób zastosowanego po- State from tleterminirig \ the . profits to / be taxedby su ch 
działu zysku musi jednak być taki, żeby wynik był zgod-an apportionment . as may 'b,e customary; the metod?~ 
ny z zasadami zawartymi w niniejszym artykule. . appoI'tionment 'adoptedshall, however, be such thatthe · 

'/ result shall be, in accordance with the. prjnciples embodied -o • 

in th,i!! Article. . ". '" '. .. 
5. · Ńie możrfa pFzypisać, zakładowi zysku tylko z \ tytu .... . 

lu samego zakupu dóbr lub . to\varów · , przęz · tep zakład ,. 
. dla przedsiębiorstwa. 

. '. 5; . No ; profits shall , be, attributed.· to . a permąnen,t. 
esta9lishment by reasan .0f..,tHe mere purchJl.se by ~ha~ per-' 
manent establishment 'of . gooda Ol' merc.handise for · the 
ente~~rise. , .' . ." " ~ .' .. •... " " . 

6; Przy stosowaniu poprzednich, ustępp'\'" ustalanie zy- 6. For the pur.poses of -tl;le ·precedjng paragrapłis,th,e 
sków zakładu ? p.owinno być. dokonywane każdego roku w proJits to be attributed ,to ,th,e ', permanent es.tablishment 1 ,: ,.' 

ten sam sposób, chyba że ' istnieją uzasadnione . powody, '. shallbe 'determined by . the , same method year by year 
aby postąpi~ inaczej. . ,uriless there is good and .sufficient reason to the cOfltrary . . . 

"1. Jeżeli w zyskach mieszczą się dochody, ~tóre zosta- \ 7. Where -prolits includeitems:. of income ,which ' are .• 
Iy .odrębhię uregulowane iw innych artykułacb fliniejszej . dealt, with sepa.rately in oth,er Articles of this Convention, ' 
umowy, postanowi~mia tych ' innych artykułów nle zostają then thę provisions oi those Articles shall not be affected ~ 
naruszone przez postanowienia niniejszego artykułu. by the prpvisions Of this ' {\rticle' . . "... .' ': . __ : 

Article -g 

Transport międzynarodowy. , interJational - Tran~p~rt~,: , 

l. ' Zyski pochodzące ż eksploatacji statków lub samo- 1. Profits 'from the operation ' of 'ships or 'Mrcraft · in 

Artykllł 8 

lotów w ' komunikacji .rhi.ędzyh.;łI'ooowej mogą podlegać ' internatiónal· trafficshalLbe taxable ' anly in the ,Conttać.t.:. ', 
opodatkowan.lu tylko w" tym Umawiającym się Państwie, ' ing State in which the plaCE! 'of effectlve managen;enr et 
w którym znajduje się miejsce faktycznego żarząd)l przed~ the eriterprise Jssituated. . '" 
siębiorstwa. J .' '. . , . ". 'I . 

, 2. Jeżeli miejsce faktycznego zarządu ,. prz'edsiębipr- . 2. ;'If the place of effe,,#ve Planagement of a shippirig 
stwa żeglugowego znajpu.je się na ' pokładzie statku, uv,:a- enterprise isaboard a ship, then 1t sha11 be deemed to be 
ża się, że znajduje się ono w (ym l,Jmawiającym się Pań- " situated in the Contracting State in' which the homę har
stwie, w którym leży port macieq:ysty statku, a jeśli nie , ' hour of the ship is situated, ó1', . if thereis no such home 

. ma portu m'acierzystego statki:t, w tym Umawiają(iym się , barbour, in the Contrąctin~, Sta.te' of which the operator, of 
Państwie, vi którym, osoba eksploatująca sta:tek ma miejsce the ship is a resident. ' . . 
zamieszkania lub siedzibę. . . 

3. Zyski Rochod4ące z eksploatacji pojazdów sz~no~ , 3. erofits 'from the operation ,o(rail':'transportyehi,C;les 
wych lub drogowych w komunikacji międzynarodowej o~ ,road-transport vehicles in intern;i.tiomil traffic ~shall 'be 
mogą podlegać opodatkowaniu tylko , W. tym Uma'wiają- '. taxable only in the Contracting State ' in- which lihe ' place ' 
cym się' Państwie, w ' którym znajduje się miejsce faktycz- ot- effective management of the enterprise is situated; u'n.,. 
nego zar:ządu pr~ędsiębiotsJwa"chyba. że przedsiębiorstwo less thę enterprise carries. 'onacttvities referredto ID this 
wykonuje te rodzaje działainoś(!i, . o których mpwa , w ni- ' paragraph _ inthę . other . Co~ti:actlng~ State . through a ' pet:
ni.ejszym ustępie, w drugim , Umawiającym ,się Państwie za manent establishment' sittiatecl' thereil).! i:f {he enterp,tise ' 

' pośrednictwem zakładu 'położonego w tym ,Pa6.stwie. Je- carries on bttsim!sś 3» afor~s;di,' the -próvisions of Artfdefl . 
/ : ięli przedsiębiorstwo wykonuje,:dzja{alność ,w ,~~nS'pośób, . , shal) ~Pl;ly. . .... ' '-", ". . " " ". ," 

wtedy' stosuje się postanuwieńia ar'tykułu 7. . .. 
4 . . Postanowienia u~tępów l i 3dotycżą r6wriież: 

a) zysków pocl}odzących z eksplo<!tacj.iwYdzie,rżawio
nych ,statków, samolotów, pojaZdów szynowych lUb. drogo"
wych w komunika~i mjędzynaJ:odowej; , '" 

, b) . zysków 'poc.hodzącychz; ekspic;atacjj w knmu!,\ika
cji międzynarodowej następującego sprzętu: 
1) kontenerów w transporcie morskirri, kolejowym, ' dro-

.. gowym oraz lotniczym, . 
2) barek przewożony~h na statkach barkowcach (Ligh

ters-Aboard-ShipSys1em) lub 
3) każdego! innego ur:zą :henia' Po.zostającego w' zwią~ku 

z przewozem statkami, samolQtami lub 'pojazdami szy~ 
nowymi i drogowymi, niezależnie od tego, czy taki 
sprzęt stanowi wła,sność przed~iębiorstwa, czy został 

wzięty W dzierżawę. przez pr~edsiębiorstwo; . 
c) zysków po~hodzącychz uczestnictwa w umowie 

pooląwej , we wspólnym przedsię.biarstwi~ lub w między:
narodowym związku eksploatat:yjnym. 

>",' 

4. 'rhe provisions()f p;łrag~aphs' land 3 shan likęwise " 
apply ' to: '.... " .,.. .. . 

. a) , profits· frorri' .the operation, ini-nternatlón91 :traffic'; ' .
' of ships" aircrilIt, rąi1- ' ol' rO,ad:traospoH vehic1esl,eased,;-

b) profits from the opęratiąn in internątional traffic 
of 
1) containers in sea-, raą-, road- ,and air-transport, 

' . / 

2) lighters operated in the lighterą-aboard-ship system, 

' -3) 
or 
otber eąuipment ' related ' to , .tra,nsports by ships; 
aircraft Ol' 'rail- ' and ,roa:d-transport . vehic1es, irreseect'
ive of 'whether such equipment is o)Vned Ol' leased 

<' ~ • 

by th~ enterprise; 
,. 

c) profits Jrom the participation in a, pool, ' a j.oint, 
businęss . Ol' in $in ipter:natiQnaloperar,ingageńcy. , .. 

~ /' 

. , 

., 
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. Artykuł ,9,' . Artif.::le Ił 

· .. Przedsi~biol'stw~ '-powiąza,e. " ASsociafed ' Enłerp,riseS . 
• I " 

Jeżeli: ' . /, Where 
I~, .' a) .przedsiębiorstwo , Umawii;lj~cegosię Pa!\stwa . bier . a) an enterpris,e o~ . a C,9ntr,\c~ing ,State I?articipates 

rze ud4!al, . t>eżp,o§~edni? h,lb .1'OSljęąot,o, Wząp:ądz,ani';l, ,l\9n; ' . directly r Qr . in,directlY, in \\ t~~< man,a~~mellt, control 'or .. ca
tro],i lub: w kapitale ,prżeds).ębiorstwa drugiego {,T,rt;lawiają'7 "". pital ot an , enterprjse" óf 'tą~ ,other Contracting , St<;łtę; " 

,.: cego się' ·Państwa albo ' '., -, , or , . . . 
~'l,.; -' I 'b} '; te ~ari,l,eosoby ;be~po§rednio lllb pośrednio ' bi9fą , _b) , th~ s~me perso'ns~ąrtici.pate ,directly or indirectly 

e • udział ; W zarządzaniu. kontroli lub, kapita!eprzedsiębior- in ' the management, control 'or' ca.pital of an' enterprlse ol 
. stwa Umawiającego' się .Państwa _i przedsiębiorstwa dru- . a Co.ntractiog State and . im enter.prise of !he ,.othe~ Con-, 

""-- , gieg0 ,pmawiają:cego się Państw.a. . . tractmg State; " ' . ' 
j w Jyćh ,wyp~dkae.ł) . między dwom'a przedsiębiorstwami and' in either ' case conditions ' ,are made or imposed, bet

- ' ,:w za.J'{resie ich stosunków handlowych lub finansowYch , Ween the two enterprię~ ~n tpeir. commerciaf ol' Iinaneial ' 
" i01?.trtn'l- u,mów i one" 191, iilar~ucone warunk-i- rózfijące )ię od " relation~ whic~'diffe~ -from tnos~ which. would;. be made 

"": warunków" które by ustaliły międ-zy sobą n,iezależne przed:: .bet\yęe~independ~nt :enterprises" then a'ny ' profits which 
,,,! ,si!:biQl'stwa, , wówćzas . , zyski" kt9re9~iągałQby . jedno would, bu~, for those condi:tions,have accrued to , orie ot ·· 

~;; fprzed~iębi?rstw : bez .tych warunkOw,' ~le z powodu tyc~ " the enterprises, b1,lt, by r.easonof. theseconcH,tions ha~e 
. , warunkow lCq nlt'~ , oSiągnęło, mogą byc uzna!1e za zyski not so accrued, m;:t'y be meludfd In tłie proft:~ · of th:at 

. tego priedsię'biorstwa i odpowiednio .opo~atkowane; en,terprise and taxed, accordingly. J . 
'.1 !,. . • ,./', ,. , I ;. " 

Artykuł 10 . Articl~ lI} - " 

Dywide~dy. 

1. ' DywidenQ'y ' wytil:acóii~ prz.eź spółkę mającą siedzi
,beW ' Umawiającym ' się jPaństwie Ósobie t:na:jąc'ej miejsce 

. • :,', zaooeszkania lub siedzibę:. w drugim Umawiający~n \ !Się 
,~' Państwie' mogą oyć opodatkowane w tYm drugim yań~ 

, ',,, stwie. ' • , 
" . 
: ~ " 2 . . Dywidendy te mogą . być ;jednak opodatkowane w 
-, ,t • tym ,Umawiaiącym się Paąstwie i wedł.ug prawa ego Pa'ń-

litwa, . w którym : spÓłka , wypłacająca dywidendy 'ma swoją 
sledtibę. teczpuda~k ten nie moze przek~oczyć: . 

'a} 5%' &woty dyWidend brutto" jeżeli odbiorca jest 
, . śpółką (z wyłączeniem współudziału) rozporządzającą bez
~l,PQ~redąi.oqo najmniej .2~% kap~tału w spOlce wyplacaj{\-

:' ..• ceJ dywIdendy; I 

. 'y,' . b). ' 15% kwoty dywidend_ brutto. we wszystkich in=-
nycb\Vy.padkach. ·' . 

". Postanowienia ~ejszego ustępu nie naruszaJą opa
. '" datkowania . spółki mającego zw:iąz~k :i zyskami, ~ których 

.dywidendy · są wypłacane: . 
r'. I, • ~". Okre$lenie .,d~de~y" u~rte w niniejsz~ arty-

kule. ~zn.a:cza dochody z 'akcll, ~ub mnych. praw zw~ązanych 
z udżiałem .W z.yskach, nie 1bęoących roszczemami wyni~
jącymi z długów, jak również dqchody' (?ochodzącez in
nych :.ud~iałÓw : w, sp,ółce, które ną podstawie ustawodaw
"twa ' poda tkowego, ~teg<? Państwa. w ,którym spółka ",,:,ypbl~ 

)' cając:;l dY,widericiy ma sied~bę, są poą ·względem. poda:tko
'wym traktowane jak dochody ź .akcji. '. ' ' " . " 

~. ' o" . ' '.. \' . • • 

4. Postanowień ' ~tępów 1 i:l nle · slosuje. się, jeż~li 
odbiorca dywidend mająey' m-iejsce zamieszkania . lub sie
dZIbę' 'w Umawiającym się Państwie wYkonuje w drugim 

.1 UmawiającYrI;l się ' Państwie, w którym : ?:n;ajduje się si e
diiba\ spółki wypłl.ica:jącej dywidendy, działalność zarobko- '" 
w:(, prie!/;. zakią.a. 'położony w ';tym Państwie ' bądź ' wykonu- ', 
je w "tym dru~m ' Państwie worny zawód, ' kÓr:ZyStaJąc ze . 

~/ s,talej p~acó~ki, ,która jest 'w 'rum. położona, i gdy ,tłdział, 
I i którego tytułu wY'p-łae~ się . dywidendy, rzeczywiście 

." wiąże się z działalnością takiego zakładu l,ub- stalej pla
~;;:> ców\{i. W takim wypadku stosuje si~ odpowiednio posta

- nowieniaartykulu 7 lub artykułu 14. 

5. Jeżeli spqłka, której siedziba: znajdUje , się w · Um a
.. wiająćym się Państwie., osiąga zyski alhodochocly z dru-

" giego Umawiającego się Państwa, wó.wcZas, .tOr drugie Pań
c,r' s·two' · nie może . ani ',obciąźać podatkiem dywidend wS'pła-
" c:inycll' przez tę spÓłkę, i , wyjąt.kiem wyp.adku gdy takie ' 

dywidendy są wypłacam? osobie mającej miejsce zahriesz- , 
:' ;kania luh sied~bę W, tym dl'Ugi~ Państwie, lub w wypad-
~"",.ku. gdy udziat, z którego tytułu · dywidendy są ' wypła~ane" 
',;:- r2;eczywiście wiąże się z działalnością zakładu lub stalej 

,J>laćówki' położonej w tymdru~m Państwie, ani (eż obcią': 
''. 

Dlvidends. 

L Dividel1ds paid by a coinpany whicn is a resident 
ol a Contrading . State to a resiclent ol 'the other CQntrac
!ing ' StaŁe may- be taxed in that :ether State . 

2. _However, such di:vidends 'may be ' taxed in the 
Contracting Staie of,' which tbe company paying the Eli
vidends' i~ a r;esident, ' and accórdjng_ to the law ' of that 
State, but the tax 'so d laflled' shalI flotex-ceed ': , , 

a) 5 per cent. ol fhę gross ameunt 01 . the dividends 
,li tl).e . recipient is I a compal;ly (excluding p.artnership') 
which holds'direcdy 'a~ leaSt 25 per cJ!nt ol' the. ~apital ot 
the company payingthę- diviaends; •. . 

hl in aU other cases, 'ł5 per cent O:f );he gFO~ll am6\mt 
of the dividends. . ,. , \ , "-

. This . paragraph shall nót afleet the ta:xa tion \ ot' the 
company . in . re(>peCt OIt thę p l'OfitS out ot which 'the di'Vi
pends are paid: , ' . - _ 

3. Th~ term '''ilividepds'' as used in this Article means 
inCORle from shares ·,or other rigbts, nt>tbein'g , debt.-clahns; 
partlcipating in 'pr bfits, aś ~wenas income. from · other · cor-

. pora te tights which is subjected. to the same taxatiolI' 
treatment as ' incoine fromshares by the ' t-axa'tion Jaw of ' 
the State of Whieh' th'e 'compaFly Rlaking the distribul ion .' 

, .' .! , 

\ 
is a residenŁ. . ' 

! " .. , I 

4. ,Tne ' provisions of paragraphs 1 and' 2 ' shall not 
apply if the recipiim-t of the dj.vidimas, befug a. , reŚident or 
a Contracting State. <:atries on ,.bus'inesS in the other Con
tracti~gState ' o~ which ) he company paying the dividenc,ls' 
is, a resident, . through a permanent estai:>,lishment sit\ulted 
therein, or . per for ms irr tha~ <;>ther Sta:t,e professional ser
vices from a bxed , base situated- there'in', and the holdipg 
in ręspect 01. ~hich the dividerids ,are paid ' ts effectlvely 
cnnnected with such permanent establishment · ... or fixed 
.base. In spch a caśe, thę prov.iStons of; Arti'Cle 7 o Arti-
cle 14, as' 'the case may' b~ , shalI ' apply. -'· ~ . 

/ , 

5: Where a company ' which is tl resident ol a Con
tractin~ State, del'ives pwfits or income .[rom t he other 
Contracting State, ~ that other ,.8tate may not impose ahy 
taX on the dividends paid by the' company.., except insofar 
as such di\lidends ar~ pa1d to a resident of that cit)1.et Sta
te or insofar as tbe" holding in respect 'of '.whi,ch the divi
dends are paid is effectively conhecl~d ' with a permanent 
establishment or afixed base situafed . iil ' that' ofl'ier State, 
nor subject tl'le ' ~ompany's ', undistribu led pro'fits to ' a tax 
on the cómpany~s ' undistrfb'u ted,PtoIits, €veq , if the dfvi--

" 

1\ 

, . , 

• 

" 

, j 

,1 



" . 

/, 

~ ", 

/ 

, " -, ~ 

" 
:(' " ' "'l, , ' 

Dżienn,ik Ustaw Nr 12 ' 164 
~~~~------------~----------------- --~--------------------------~----~-------------

żać zysku społki podatkiem Qd me wydzielonego zysku, 
nawet gdy wypłacone ' dywidendy lub nie ·,wydzielone zys
ki , całkowicie lub częściowo pochodzą z zysków, a lbo 'do
chodów osiągniętych w drugim Państwie. ' 

"-.. 
Artykuł ' 11 

Odsetki. 

1. Odsetki, ktąre po.wstają w Umawiającym się Pań
stwie i wypłacane są osobie maj ącej rviejsce zamieszkania 
lub siedzibę w drugim Umawiającym się Pańshvie, mogą 
podlegaćopodatk9waniu tylko w tym drugim Państwie. 

2,. , Okreslenie ' "od":"etki" użyle w niniejszy'mat:tykule 
oznacza dochoóy z wszelkie~o rodzaju roszczeń wynika

, jących z dług.ów, zarówno zabezpieczonych,' jak i nie za;" 
bezpieczonych prawem zastaw u hipotecznego, a także za
bezpieczonych, jak i nie zabezpieczonych prawem udziału ' 

' w zyskach dłu żnika, a w szczególnoś.ci do.chody z p'oży~ 
czek public~nych; z obligacji i skryptów dłużnych, o~eF 
mU.ląc prehlle , i nagrody mające związek z obligacjami 
lub skryptami dłużnymi. Należności z tytułu kar za zwlo-

, kę ,w, zapłacie nie będą uważane za odsetki W rozumien~u 
ni':liejszego artykułu, ' 

,3, ' Po,>ta nowień , ustępu 1 nie .stosuje , się, jeżeli od
biorca odsetek maj ący miejsce zamieszkania ' lub siedzibę 
w 'UmawiaJą.cym si ę Państwie wykonuje w drugim \Uma- , 
wiaj ąt:ym się ', P,ł ństwie , z którego pochodz~ ' odsetki, dzi.a
lalnosć zarobkową przy pomocy zakładu polożonego w 
ty.m Państwie , bąJź wykonuje wolny zawód; korzystając 
ze stałej placówki. która jest w ,nim polożona, i jeżeli wie
rzytelność, z któl'~j ~ytułu są płacone ods~tki, rzeczywiś
cie ńateży do takiego zakładu lub ' takiej stalej placówki. 
W ta kim" wypadku stCilsuje się odpowiednio postal}owienia 
artykułu 7 lub artykułu 14. , 

4. Jeżeli między dł~żnikiem 'a w'~rzycielem i'ub m.ię
dzy nimi obydwoma a osobą trzecią istnieją szczególne ' 
stosunki i dlatego zapłacone ódsetki mające związe'k z rosz- _ 

'czenierri wynika,:ącym z długu przekraczają ' w stosunku 
do ,' świl:idcz€nia podstawowego kwotę, którą dłużnik , i wie
rzyciel umówilib.Y bez " tych stosunków, wówczas postano
wienia niniejsz.ego artykułu stosuje się tylko do ,tej osta- , 
tnio wymienionej kwoty, W tym wypadku nadwyżka pO,
nad tę kwotę podlega .opodatkowaniu według prawa każ
dego, Umawiającego się Państwa, z uwzględnienIem innych 
postanowień ninie~szej < ul'Iłowy, 

Artykuł 12 

N aleźności licencyjne. 

l, Należności licencyjne poch09zące z Umawiającego 

się Państwa , wypłacane osobie mająeej miejsce zamieszka
n'ia lub siedzibę w drugim ' Umav,;iającym się' Państwie, 
mogą by~ opodatkowane w tym drugim Umawiającym się 
Pańs'lwie, 

, , 

dends paid--or the undisttibuted profits consist whoUy ' or 
parUy of pron ts Ol' income arising iO such 'other- State! 

ł .. , .. 

ArticIe ,II 

Interesl. 
" 

1--" In terest arising in a Contracting State ' and paili, to 
a resident of the other Contracting State shalI be taxable 
only in that other SŁate, 

' . 
2. The term "interest" as used in this Artide mean! 

income fromdebt-C1aims of every kind, whether Ol" not 
secured by mortgage-, and whetner or not carryihg a ' right 
t-o participate in Ule debtor's profits,and in particular. in
come from gove~nment securities and income from boąds 
or debenlures , induding premiums and prłze~ attaching to ' 
bond!; 0r debentures, Penalty charges for late payment 
shall not be regarded as interest , fortp~ purpose , of this ' , 
'ArticIe. 

' 3, T.ha prQv,isions ' of paragraph 1 shalI not ' apply 'j! 
the recipient of the interest, being aresident of aCon'"' 
tracting State, ,carries 0Il business in , the other Contracting 
Sta Łe in ,which ,the in terest arises, thr.augh a permanent 
establishment situated therein, or performs in' that other ' 
State PFofessional services frOm a fixed base situated ,the-

, rein, and th debt:c1aim in respect of ' which the interes.t.i~ , 

paid is effectively "connected with such permanerit esta,." , 
blis hment or fixed basę. , In, .such a case,' the provisións of, 
Article 7 or Article 14, as the case may be, sha,ll, aI?ply. 

A. Where, owing to a 'special ' relationship between the 
payer and the recipient, or between both of- them and
'some other person, the arpount ' of tne iRterest' paid, ha'ving 
reg'ard to thedeot-claim for which it is paid, exceeds thli',' 
atnount which' wouJd have been agreęd upon ' by ilie payer ' 
and the recipient in the ab,sence of such relationship, .the 
provi'sions of ihis Article ' shall apply only to the !śJ.st ... men
tioned amount.. In that case; the excess : part of the par,-

',ments shall remain ,taxable according to the law of each 
Contracting State, due r,egard being had to the other 'pro-
,visions ' of this COl'1vention. ' 

Article' 12 ' , 

RoyaltieS. 

1. Royalties ansmg in a -Contracting State and paid 
to a resident ot theother Contracting State ,may be taxed 
in -thal other State. 

2, Jednakże ' n a leż'nosci licencyjne określone w ustę- "l 2,However,royalties o!- the 'kind "referred to in s ub': , 
pie 3 litera b) mogą być opodatkowane w tym tJmawia- paragraph' b) of paragra ph 3 'may be taxed ' in the Con-
jącym się Państwie, w, którym powstały, i zg,odnie z prą- , tracting Stale ,n 'which they afise, and according to the ' 
wem tego~ 'Państwa , lecz podatek usta,lony w ten sposób la\" of that State, but the ta:iL so charged ' shall not exceed, 
nie może przekroczyć 'l(j'% kwoly bru tto tych na!eznośći. 10 ' per cent oJ the gross amourit oł' the royalties: ,The ' 
Wla~ciwe władze Umaw iaJących się Państw, w drodze competent' a.ut~oriti'es tlf ' i:he Cdntracting States shaW by', 

' wzajemnego pOl'pzumien'i ą, ust~lą sposób stosowania ,tego ' mutual agreement settle', tJ;ie mode' of application ' ot thls 
ogn\n jczenia, limitatitJrl, ' 

3, Określenie " należności licencyjne" u'żyte w niA)iej- 3, ' The 'term "róyalties" as used in this ĄrticleII;1earis ' ~ 
szym artyku le oznacza wszelktego rodzaju , należności uzy- payme~ts C?'r > ny ~ind received ,as' a ' considerą't~9 for' the . 
skiwane , za uzytkowanie , luh p'rawo do użyt~owania: use 'of, or -the 'rignJ ,to use, ' , ," '" ,',,o, ',' 

a) każdego prawa autorsk iego do dzielił li terackiego, a) any copyright ar literary, artistic oiscientiiic , ~~rk 
artystycznego iub naukowego, włąc;znie z filmami dla kin incltidińgcinęrriatograph filins, and films , or tape~ 'for -te-: 
oraz filmami , i .taśmami dla ra,'dia lub telewizji; , levisioA ot radio broadcas,tirig'; ' ' 

, b) " każ,dego " pate~ll.l" rnak.u : t9\y-arowego. r~~wiązan{a- / ' Ii' a'r;y , p,ąte,'!t • . t.r~d,~, ~~k, ' design or ., model, l?l~.~, 
kons trukcyjnego lub modelu, ,' planu, tajemfucy lub ' tech- secret formula Ol" process, ar any industrial, c com,inerciąl. r' 
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nologii ' prOdukcyjnej albo wyposażenia przell)ysłowego, 
handlowego czy ' naukowego i za' informacje 'związane z do· 

I świadczeniem zdobytym w dziedzinie przemysłowej, 'han- . 
i".- ' dJowej lub nąu~owej. 

4. Postanowień ', ustępów l , i 2 nie stosuje .się, jeżeli 
-oabiorca należnośći licen<łyjnych mający ' miejsce zamiesz
kania lub SiedZIbę w Umawiającym s~ Państwie , wykqnu
je' w drugim . UmawIającym się PaństWie; z którego po
chodzą należności, działalność ' zapobR:Qwą przez ~akład po
łożony 'w tym Państwie bąąź wolny 'zawód" kprzystaj'ąc ze 
stałej placówki połOzonej w tym Państwie, a ' prawa lub 

> ~. ~ , • wartości rI?aJątkowe, z których · tytułu wypłacane są na
leżndści licencyjne, rzeczywiscie należą .do takiego, zakła
du lub takiej stćlłej placówki. W t~kim wypadku stosuje 
się 'odpowiednio postanowienia artykul'u 7 lub artykułu 14. 

5. ' UważA się ; że należności licencyjne powstają w 
Umawiającym się Państwie, gdy dłużnikiem jest to Pań

:zh -'- -.-... .stwo, · Jego instytucja prawa publicznego, jednostka tery-? ~ , . . 
. . tOl"lalna lub władza 10k;alna albo osoba mająca w tym 

Państwie miejsce zamieszkania lub siedzibę; jeżeli jed-
~ nak osoba wypłacająca należności licencyjne bez wzglę-
~.. .du na to. czy ma ona w Umawiającym się Państwie miej-

sce zamieszkania lub siedzibę, ' posiada w Uma\!{iającym 
się Państwie zakład, w związku z którym- powstał obowią
zek zapłaty tych należności ' licencyjnych, i za.kład sam ,po
krywa te, należności, wówczas uważa s~ę należności licen

~ .. cYjne. za pochodzące , z tego Umawiającego się ' Pańśtwa , w 
-którym położony Jest/zakład , . 

6. Jeżeli między , dłużnikiem a wierzycielem lub mię
dzy .nimi a osobą 'trzeci ą istnIeją szczególne stosunki i dla
tego . zapłacone _opłaty licimcyJne - mające ,zwiąZfk z użyt

, '. ' . kowaniem, ·prawem lub . informacją,· za które są płacljme
~-(" przekraczaJą w stosunku do,. świadczenia , podstawowego 
~. . .', kwotę, którą dłużnik i wierzyciel umówiliby bez ' tych sto
~. sunkówi wówczas , postanowienia niniejszego artykułu 8.10-' 

. suje się tylko do tej ostatnio wymiE!Dionej kwoty. W ta-: 
kim wypadku nadwyżka ponad tę kwot,ę podlega opodat- ' 
kówaniu , według 'prawa każdego '; Umawiającego się'pań

:. stwa,z .. uw~ględnieniem ~ innych postanowień niniejszej 
umowy. 

/ ' I Artykuł 13 

~' . Zy,kl k., U,",.".. ' 

i·: ~ \', '. 1. Zys~ pochodząC{ z ~rzeniesienia ' tytułu ' własności 
~ ', maJątku ,merucbo1l,l~g9 o~reslonego ·· w artykule 6 ust~p 2 
~~, plbo z · przehiesięnia tytułu w.łas!lości praw majątkowych. 
?" - 0Feślcinych w ar,ty,kule 6 ,ustęp 4 ' mogą być, opodatk?wa-
E;:' , ne-w .tym UmawIaJącym S1ę PaństwIe, w ktorym maJąte\< 

ł
·.., . tel) jest położony, . ! -
~~. , ' 
' :. . . 2. Zyski . z przeruesIenta tytułu, w!:tisności. :majątku ru-

'../ chamego stanowiącego część majątku zakładu, który, przed-
i sjębiorstwo Umawiającego się Państwa 'posiada , w drugim 

Umawiającym się Państwie, albo z przeniesieriia tytułu 
. własności majątku . rucłJ-6mego należącego ' do stałej p]aców- ' 
' ki, którą dysponuje o~oba trudniąca się wykonywaniem 
wolnego . zawodu, . zamieszkała; w . Umawiająrym się Pajl
stwie, łącznie z, zyska~ uzyskanYmi z przeniesienia tytułU. 
własno~ci takiego zakładu . (odrębnie ' 'albo razem z całym 

. przedsiębiorstwem) lub takiej stałej p1acówki, 'mogą być 
op;odatkowane, w tym drugim Państwie. Jednakże zyski 
z przeniesienia . tytp,ł\i własności: majątku ruchomęgo . wy
~ieniónego .w artykule 22 ustęp 3 _ mogą podlegać opodat
kowaniu' ty~ko w tym Umawiającym się . Państwie~ w któ
rym ten mająt.ek ruchomy, zgodńie ze wspomnianym 
artykUlem; podlega opodatkowaniu. ' 

. i '-Zyski z 'przeniesienia tytułuwłasńoscimają.t.ku nie 
wymienionego w ustępach ' l lub ' 2 mogą podlegać opo.: 
'datkowaniu tylko w tym Umawiającym się PaństWIe, w· 
którym przenoszący , tyt,ul własności · ma ~ miejsce zamiesz~ 
kama ' lubsiedzibę; . . ' .' , . 

or scientific ~quipment, orfor. informatiori ,'concęrnihg- in_o 
dustriaJ, commercial or scjen.tific experience. 

\ .', 
4. ' The provIsIons of paragraphs,\ 1· and ' 2 . shaU . not 

apply if the recipient oi the royalties, being a -restdent of 
li Coritraćtfng Stat.e, carries on' business in the other -Con
tracting State in which the' --r9yalties arise, ' through aper~ . 
manent esNi:bli'shtPent 'situated therein, .ór ,pęrforms in that 
other State profeśsionalservices from. a -fixed base situa
ted therein, and the right or pro perty , in' respect of which 

- the royalties are paid is effectiv~ly cerrnected: willi' su'ch . 
permanent es-tablishment - dr fixed base; In such a case, 
the 'provisions ot' Article 7 or, Article 14, : as -the case "may 
ber shalł apply. 

li. Royalties shall be "deemed to -ariśe in 'a Contract
ing State whi!n the· payer is thą.t Contracting State itself, 
a public cÓp1~un-ity, a locał authority or a "resident of that 
State. Where, however, the person paying , the royalties, 
.whether he is a resident of a Contracting State or 'nQt, 
has in a ContractiFlg State a. permanent establishment in , 

. connectiop ' with which the li-ability to pay the royalties 
was iricurred, and such róyalties are borne by such pec
m!mentestablishment, then such .r.oyalties shall be dee

. .med to arise in the Contraćting ś t"a te· in which the per
. manent establishment is situated. 

6. Where, ...Qwing toa sPE:cial . rela tionship between the 
payer and the ·.recipient; or · between both 'of them: and 
some other person, · the amount .of the ' royalties paid; l1a
ving regardto the use, ' right or information for which, 
they are .pai'CI., exceeds ithe ~mount which woułd 'haye . beEm 
agreed . upon by ' the payer and the recipient in the absea
ce of ' such ' relat~onship, the pr@visions .of this Article 
shall . appły only to , the last-mentioned amoant. hl that · 
case, ·the excess part..af the PlJymel) ts shaU ' remain J;axaolę 
accordi.ng to the law of each Contracting Sia~e" due regard 

. beińg had· to the ' other provisions ot:. thls Convention . . 

i \ • 

Article 13 
, '. 

Capital ~ains. ' 

l. , Gains from thealierration of immovable property, 
as defined in paragraph 2 ąf ArtIcle 6". or corporate_rights 
referred to in 'paragraph 4 of ' At~icle ,6, may be ' t;ixed hi ' 
theContrilCting St.ate .in which such imniovable pro pert y , 
is situated. 

2. Gains from. the alienation or movablę_pf.Dperty ·for
ming part of the business property ot a permanent esta~ 
blishment which an en,terprise 'of fi Cóntracting ,State has 
in the .other Contracting State , or oI movable pr.op~rty 
pertainlng to. a fixed "base available-- toa ,ręsident 'oCa Con-

' tractfng -state iń ;the othe.r Co'btracting State for the pur
pose oC perfonning professiomil services, ' includingsuch 
gaihs fr?mthe alif!natiQn ot such a permanerit ' esta'blish-: 
meńt (alone ar together .jNith tpe who le enterprise) Ol' óf 
such a fixed base, Imay be taxed in' the otper State.Ho
wever, gains from· thę alienation of , movable property of 
the kind referred to in paragraph3. of Article 22 ' shall be 
taxable only ip the Contr~cting State in which such mo
.vable property is taxable according. to' the said Article. 
\ 

3. Gains from the alienation of any property other 
than those . men tioned -in pa-ragraphs 1. and 2, shall be . ta
xable only in the Contracting ' State' or which the alienater 
is ' a resident. 
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J)ziennik Ustaw Nr 12, ' t6S 

, I 

A.~txkll1 14 

Woln-: , zawody. 

1. ,Dochody, kt-óreosoba mająca mIejsce zamieszkania 
lub siedzibf! w Umawta,;;~m ' się ' państwie osiąga z wy
, klmywania wolpego , za\\lO<fu albo , 'Z innej saJ;l1Gldzielnej 
działalnośCi ,poQ0bnego r-odz:aju, ' mogą podlegać 9poda~ko
waniutylko w tym Umawiającym , się ;Państwie,-chybaze 
''Osoba ta dysponuje zwykle stalą pUiCewk1\' w' drugim Uma
wi.ającym si.ę Państ~ie dla wjk()ny~aniaswojej d.ziałal
In,eści. J-eżeii 'dysp.enuje ,ona taką ,,' staJą pla-cówką" wówczas, 
dochody m0gą :lbyćopodatkowane W ,tym drugim " U'ma
wia1ącym ,się , PańStwi-e, jednak-, tyłko w ,takim zakresie, w 
aal\im mogą być przypisane tej stałej' placówce. ' 

, 2. -Określenie \"wolnyzawód" q~imuje' ~sZczeiól-
nośd ~amoc!'zielnie wykonywanądzfahilno$ć naukow.ą, lite
racką. artystyczną, wychowawc', ą IUQ oświatową, jak -rów
nł'e,Ż samodzielnie .wykGnywaną dźiałaln~ść 'lekarzy, praw
fiiktów~techników; inżynier@w" architektóweraz de'nty- ' 
stów. 

Article 14 

, -Independent Personąl Services. 

1.. Income .derived by. a resicl:e?tof '~ 'Co~tra~t~ng/ ~'i 
State m respect ~f , professłóI-*l} servlces or other mdepen- "
dent aetiyitiesof,a ' si'milar sharacter shaB be taxable ()Jlly f"~ 
in t,hat State unIess heJ:ias -8' f,ixed base regula>Jy av4i1ąb!e 
ta him in' the , other Contractfug State f?r the .'purpose ol ,} 
periórming his a-ctivities. H, ,he has s u cli , a fixed 'hase, the " 
incpme may be taxed in the other ' GQntrac~j,ng State but 

. oniy so much ofit as is ,.attributable to ,that fixed base. 
'/ ' --

2. rhe term "prof,rssionar servkes" includęs; espooiai-: 
ly independent,scientific. literary,artistic, ,' ecfucaUonal 01" 

tea.ching acthdties aswell as the independent activitles dt 
physidans, lawyers, ' enginęers, architects and ',dentists. ; - , , 

Artyltul 15 ~ 

Pnca 'najemna. , 
,Article 15 

(>ependent Personał Ser'Vices. 

L Z uwzględl)ieniem postano:wień artykułów 1~, 13 
i 19 pensje, pl<,lce i inne podobne wynagrodzenia, którlT 
osej3a mająca miejsce iamiesżl~lIlia w Umawiającym się , 
Pań~twie osiąga . z pracy najemnej, mogą "'podlegać opodaf· 
kowaniu tylko w ' tym Umawiającym się Państwie,chyba 
że praca wykony\vana jest wdrugiin 'Urnawiaj ąćym się 
Pańśtwie, Jeżeli praca jest tam wykonywan'a, osiągane z~ 
n'ą wynagrodzenie może' 'być. opodatkowane w d-rugim ' 

1 Umawiającym się ,Faństwie, ,',' '.' ' 
~; , Bez względu na postanowienia . U$tępu J wynagro

dzen\a, jakie osoba mająca m'iejsce i'amieszkaniaw, Urna': ' 
. " wia,lącym się . Państwie osiąga z pra~y najemnej, wykony

wanej w rli'ugim U.Q1awiającym się Państwie; mogą pod-' 
legać "opodafkowaniu' tylko ,w P\erwszy,~ Umawiającym się ' 
Państw,te, jeżeli: J 

a) ' odbiorca :p'rzebywa w drugim Umawia,'ą.~Yrn się 
Państwie przez okres hlb , o~resy nie przekraczające łą::z
nie łBa dni p'odczasdanego ' roku kalendarzowego . oraz' 

b)wynagroazenia są wypłacane przez ,' pracopawcę lub 
w imieniu pracodawcy, który nie ma miejsca ~amieszkania 
lub s iedziby w d/'ug'lm Umawiającym się Państwie, oraz 

,c) wynagrodzenia nie ~ą ponoszońę przez zaklad lub 
sta"ą' p~acówkę, któlą pracooawca pOsiada 'W -drugim -.Urna.,. 

.wia. ą)!ym ,Si-ę iPaństwie, ' \ " , /' " 
'3, Ęezwz1;!lędu na pO[łrzedniepostan0'Yienia niniej

szegG , Itrtyi<ulu'\('j'nagrC0dźenia z , pracy ' najemnej wyko
nywanej ,Qa ,pokładzie statku, samolotu, pojazGu szynowe': 
go lub drogowegq w komuriikac:ii międzyrrarodowej 'mogą 
być .~pflri.atk-owane w tym -Urh.awiają'ĆYu~się P;ąństwie( 'w 
którym znajduje się miejsce f-a.ktycznego, zai;Zó\Qu prżed-
siębi01'stwa, _ ' -

Arty~uł 1;6 

, -W~nagrodzellla c.zli-;nkówrad ' nadzor,czych ' 
, . al'bo zarządzają~ych. 

WynaGr.ocłzenia lub pedobne ' należMści, k1!ór.e 9sąba 
ma:ą ~a miejs,ce iamieszkanlaw Umawiającym się ' pań
s !'\'vie ' D~ą!~a li ' tytułu 'CzłonkOstwa w radzie nadzor-czej 
albo - radzie zar7ą lUl,iąeej spółki .lub w innym podobnym 
orga nit; spótki maącejsiedzibę w drugim Umawiającym' 
się Patilstwie, mo~ą' byćopodatkowahe w drugini Umawia
jącym się Państwi'e, 

, " 
Artykuł 17 , 

Artyści i sportowcy. 

1. Bęz względu na' postanowienia artykułów 14 I 15 
,d.ochody uzyskiwane .przez artystów, na przykład arty
stów sceni~znych, filmó.\~ych, -radiowy.ch . lub telewizyj
nych, jak Ież muzykó:-v . i ~portowcóv.:' ,z osobiście wykony- . 

" 

1. SubjecLto th~ provisieO:ś $if A~t'icles i6, 18 4nd 19, 
salaries, ; waies and' other similar , reI:!1unevątion , detivęd :;_ 
by a residept of a Contracting State in respect ofan em- ~" 
ployment shalI be taxable only in thatSlate unle,ss th~,,'~ 
employment is exercised in tbe other Contracting State. 
Li the employment is so exercJsed,such remuneration as 
is derived therefrom 'm~y be taxed in that other State. · 

, 2, Notwithstan,t;iing the provlslOns , «>c! , 
remunera!jon aerived by 'a iesid~nt óf a l CQńtra<:~jng , 
in respeet of ari employment exercised In the 'other 
tracting' State shalI be taxable \mly in the first-mentionctł 
S'tate' if: , ' .,' ' 

, ' .a) the re~ipientis llfeSent in the other State Jor a pe
rio'4 -or periods not exceeding in the aggregate f83days in 
t{le calendar , yęar concerneo ;/ :and I , ' , " ""', 

b) . the remuneration is paid ,by" or on behalf of, an ' 
" , ,",,< 

employer who is not a resident of the otł)er State; and 

c) the remuneratio~ · is I)ot borne by ił 
establisłHńentor -a fixed Da~ :which the 'employel' 
the ,'otłler , Stat~, : 

3.- Notwitl}standing theprece_ding 
ArticJe,' remunerat-ion in fespect -oT .an 
cised aboard 3 shi'!" aitcraft, r-ail- -gr road.;.tr.aRśport ·'v~\i~ 
hicle in iIl't,ernationl'il lraffic may -be tax.ed in _the 

, tr.f\ctingStatein wfl:ich the ,p!aae :0'f effect~ve m:'ir' laf.l:e1l'U~nt~ 
ąf the :enter-prise\.js! si:tuated . . ,', .'. " -

Article 1,8 

Director's F~. 

Directors' fees 'and .'similar paYments.' der'ived , by a re-': 
sident ,ef a CcrntractingState ' in his -capacity as a 
ber or -the'board of directars or _ another similar organ 
a ' company which ,is a residept O'f the other Contracting 

,Stale may be tax~d in that other State. ' 

, Article 11 
Artistesand 'Athletes. · 

, , I 

1. Not\v.ithstanding the provisions of 
15, income derived ' by enrertainers, such 

,tion picture, radio .or tęlevision artistes, ' ,and musi~iaris. 
andhy 'atliletes, from lheir personal aclivitieS as 

. - ' .' . ) -
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nzjennikUstaw Nr 1~ ~ 167 , Poz. ą4 

w'imej w ty.m cąarakteizedzialalności mpgą być opodat
koWane w tym Umawiającym, się Państwie, Wi którym wy-

, , , 
, konują oni t~ czynności. , , 

, ,2. Jeżeli dochód ,mają~yzwiązek z osobistą działal- , 
nOścią takiego artysty lub ' sPórtowca' ,nieprzYP,ada temu 

~ " ' artyśCie l4b. sportowcowi, lecz innej osobi~ dochod taki - < 

'/ beiźwzględu " ńa 'postanowienia a-rtykułów- 7: 14 , i 15 - ' 
. -' ,', może bycopbdatkowany w ,tym Umawiającym się Pań~ ' 

stwie" w którym działalność tego artysty lub 'sportowca " 

may be taxed inthe C'Qlltracting Stale iń whiCh these 
activities are' exercised, . '," 

2., Wher~ income in i'espect ,ot ' persqńal activ~ties as 
5uch oJ au en 1 ertainer or a thlete ' accrues not to tha t 'en
tertainet or ,a'th\ete himse!fj btlt tO' anotherperson that 
income may, notwithstanding the' pro\fisions of Ar-ticles '7, 
14 and 15, 'he 'taxed in ~he Contracting~tate in which the 
activities of the entertaineror athlete are exercised. 

' jest ,wykonywana. " \" ' 
" 3. Bez względu , na ,postarioWieóia ustępu 1 dochody 3. C,ontrary'to the ,provisions ot' paragraph 1, income , 
z rodz<:ljów , działalności określonych w l!Stępie 1" uzyski- derived from , the , kinds of attivities defined in para
",ane przez oąoby, ,które występują w rama~h ' wymiany graph 1 by pftrsons pe'rformrng the activities' on uie basis 
kulturalnej aproboW!lllej przez obydwa Umawiające się of a ' cultural ' exchange approved ' by both Contracting Sta-

.,>< B<ilóStwa; podlegają opódatkowańiu ' tylko 'w tynj Umawia- ' tes, !shall 'be taxed in the , CońtraCtlng State ofW.hich th.ey 
ł: '.- ,jc{cyrri si~ Państwie, ~w-którym osoby te mają mH~jsc'e Z;;i- : art! residents. J 

~, ,{!'mieśzk~nia. " ' ',':' 
Artykuł 1.8 

. Renty i emerytury. 

Z uwzględniEmiern postanowięń artykułu 19 ustę~ 2 
renty, emerytury i inne , podobne wynagrod~enia z' tytułti~ 

' poprzedniej pracy najemnej, wypłacane osobie zamiesz
~ąłer w Umawiającyąl s'ię Pańs,twie,mogąpodłegać opo:': 

~, :.,datkowaniu -,1;ylkó w ' tym Ul'ililwiającymsię Państwie. 
,-., .. 
i~ .. ,,' t; 

, Artykuł' 19 ' 
. ~-. . 

Fu,~k.cj~ , publicz~e. " ,', 
- 1. a) Wynagrodzenie ihne niż 'renta lub , emerytura, 
wypłacane przęz Umawiająte się Państwo, jego instytucję 

; 1?~awa publicmego or;;iZ jedn,ostkę terytorialną lub władzI; 
10kaJną 'jakiejkolwiek ,osobje fizycznej , z tytułu usług 

~ świadczonych na rzecz 'tego Państwjł, jego instytucji pra": 
, "wa' publi~znego braz jednostki 'teryt'orialnej: lllb władzy, 

;/ł-~;j: t, !?k~lne,j, moze podlegać'; op0datl~owaniu tylko vi tym Pań- ' 
, -, . stwle. ' , , ' 

" , ,- b) Jednakże :wynagrbdżenie takie może ~odleglłć opo-
",,:aatko~aniu, tylko w drugim Umawiającym się Państwie, ' 

• jez:eli. " .usługi są świa~jczore . 'W" tym, Pa'nst\,vie, a -' osoba 
otrzymująca takie wynagród:zenie ma ' mie-Jsce zamieszka
nia vi tym drugim Państwie oraz ~osoba ta: . 

, "~) ~jesf obywatelent tego Pańs~wa lub 
2) nie stała się osobą ,mającą miejsce zamieszkania w tym 

.:." państwie wył<lcznie w celu świa<;łezenia tych usług. ' 
,'" , 2. a) ' Jakakol~iek ,' renta rub emerytura, wypłacana 

.przez qma~ia)ącesię Pań~t~o~ jego .instytucję ptawa"pu- , 
~t., ',; ,hliCZJtego orci~ i.ęahostk~ , teiyt?thilOlf l!ilb wladzę. lokalną 

~,:' " albo~ : fy.nduszy utyv()rzony~h ' przez to', , Państwo, taką in-, 
't", " stytucję or~ jednostkę ' terytoriaIrl'ą lubwladzę lokalną 

" dakieJ.'ko:lwiek'osobie :fiz.ycz·nej' z tyl!Jłu usiu~, świaączonych 

Artic1e 18 

Pen~ons. ·', 

Subject to 'the provisions of parągraph 2,of Article,19; 
pensionsand other simiłarremuneration pa id to a resi
den t of aContracting State' in ' consideration of past em

, ploymenf shalI /Je taxable only in that State. ' 
, , ' 

I Artide 19 ' 

Covernmen.t Servi~e. 

1. a) Remuneration, oth~r . than pension,- paid by 
a Contracting State ~r a public community or a locał 

authority thereof to 'Rny individual in _ respect of services 
reI}de[ed to that State ' orpublic , commuI;lit-y or loc'al 
authority . thereofshaU be taxable ,ońly in that State. 

/ 

/' , 

' b) Howeyer; such 'remuheration shall be taxable only 
in 'the other C~ntr'acting State ' if theśervices are rendered 
in the State and the recipient is ił resident of that other 

, ContraCting State who: . ,-; , 

1) i5 a natiOnal,qf thilt State; or 
2} did not be!2ome Ił . resident ' ol that ( State solely for" 

,the purpose of performin~ the services: , 
, 2, a) Any pension paid 'py, or 'out or fuńds · created ' 

by, a Contraćting State or ą public ,community or a -local 
'authority thereof to ~nyindiv'idual in respect ofservices . '. .'- - )' '.' " '" 
-rendere9 to that St,ate or public com,mu~ity or local autho~ 

, rity thereof/ shall be ' tą,xiłble on1)1_ in that Stare. 

. na' rżecz tego PaństWjł, 'jego instytucji ' prawa publicznego 
, oraz ;jednostki terytodalnejlub . '\V'łildzy ' iOkalnej: może ' 

podlegiłć ',opodatkowaniu , tyl&o w tym Pańślwie. ' 
b) Jednakże "t-akie renty~' lub ' eJ;llerytury ' mogą podle- b) However, such : pensions shaIl be taxable ooly in 

gać 'opodatkowapiu tylkO' w' ~drugimi Umawia~ącym - się ', the other Coiltracting , State if the recipient , is a ,na'tion al 
Państwle~ jezeliosoba je '" otrzymująca ' jest'-obywatelem of {an'd a residenlof that State~ './ ~ 

" ~ego P~ństwa ,i ~a w nir:n mi€jss;e~amieszkania, ' \ 
:- _ a.Postanowienia artykułów 15, 16 ' i 18 mają zasto- ,' ,3, The pr~visions oE Articles '15" 16 ;10'0 18' ~hall apply 
• sC)wanie qo wynagrodzeń, r.ent ' lub ' emerytur, ~ inajądch ' to remuneratiol) ' and peElsiorisin respect. of "services ren
' ~Vo(ią~ek ' z (usługimi ś~fadczonymi ' w żwtążkuz dziaJ al- ;~ered' in cbnneption with ' any busine~s carrjed o'n oy ~ 
nością , '2arobkową Umawiającego. się PaQsŁwa, jego in- 's Contracting ' State Ol' a , public cómmuriity or a local 
stytu~ji ' prawa 'publicznego lub terenoweg,o ' organu admi- authority thereof. ' , , 
nistracji. ' ',' ' ' 

' Artykul io 

-' Studenci. 

, 'L NaJeżnos~i o!rzymywan~ , na/utrzym~)lie się, : ksztal- ,,' 
..: cenie lub odbywanie praą,tyki przez studenta" stypendystę 

, lub, ,jeżelichod:li , G , dz~~zinę -handlu, ' techniki,,' rolnict~a 
' , lub lęśnictwa,przez . praktykanta :lub 'u~nia, który " p,rze

' brwa ~w UmawiaJącym się , Państwie wyłączni~ dlą. kształ":, 

/ 

'Artide 20 

Students. 

1. Payments which . a student or business, techni.cal, 
-agricultural or ' foreśtry ' apprentice; who , ill present ' in 

- a-Contracting State solely for t he ' purpose. o; his ed4ca-
,tion or , training ana , who is or waS immediately/,before 
such vis!t a residentof, the .. other Contracting . State re.;l 

, .~ 

, , 
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ceni a się lub ,odbywania praktyki i który ma albo- bezpo~ 
średnio przed przybyciem do tego Państwa mial miejsce 
zamieszkania w drugim' Umawiającym się Państw~e, nie 
podlegaj ą opodatkowaniu w pienyszym Umawiającym się 
Państwie, jeżeli należności te pochodzą Ze ' źrooeł spoza 
tego pierwszego Umawiającego się PaÓstw-a. ' ' . ' 

2. Student uniwersytetu lub innej i~siytucji szkolnic
twa. wy'ższego w Umawiającym się Państwie lub, jeżeli ' 
cho~zj ' o dziedzinę handlu, technikI, rolnictwa lub leśnic
twa, ' praktykant lub uczeń, który przebywa w , drugim 
Umawiającym się Państwie przez okres lub okresy nie 
przekraczające 183 dni podczas <:lanego roku kalendarzo
owego i ,który ma albo bezpośrednio przed przybyciem do 
tego Państwa mial miejsce .zamieszkania w pierwszym, 
Umawiającym się Państwie , nie będzie podlegał obowiąz
kowi podatkowemu w tym drugim Umawiającym się Pań- ' 
stwie w zakresie ' wynagrodzenia uzyskanego za usługi 
świadczone w tym drugim Umawiającym się Państwie, .je
żeli usługi te mają związek z jego studiami lub odbywa
niem praktykJ oraz jeżeli wynagrodzenie to stanowi zaro
bek konieczny do jego utrzymania się. 

Artykuł 21 

Inne nie ~ymienione przychody. 

, l. Częś.ci dochodu osoby mającej miejsce zamieszka
nia w Umawiającym się Państwie, bez względu na to, skąd 
one pochodzą, a o których nie było mowy w poprzednich 

, artykułach niniejszej umowy, mogą podlegać opodatkowa
niu tylko w tym Państwie. 

2. Postanowień ustępu 1 nie- stosuje się, jeżeli osoba 
uzyskująea dochód, m~jąc miejsce zamieszkania lub sie
dzibę w Umawiającym się Państ\'iie; wykonuje w drugim 
UmawiającYITi' się \ Państwie działalndść zarobkową przez 
zakład w nim położony lub wolny zawód, korzystając ze 
stałej placówki w nim położonej , i gdy prawa lub dobra, 
z k tórych tytułu- wyplacany jest dochód, są rzeczywiście 

,' związane z działalnością takiego iakładu lub s'talej pla
cówki. W takim wypadku stosuje się odpowiednio posta
nowienia artykułu , 7 lub artykułi.JH .. 

Artykuł 22 

Opodatkowani~ majątku. 

! 

. 1. Majątek nieruchomy, określony w artykule 6 
ustęp 2 'lub prawa związane z tym majątkiem, o których 
mowa w artykule fi ustęp 4,mogą być ' opodatkowane w 
tym Umawiającym się Państwie, ' w którym taki majątek 
nieruc~omyjest położo·ny. 

2. Majątek ruchomy stanowiący część ' majątku zakła
du danego przedsiębiorstwa albo należący do state~ pla
lZówki slużącej do wykonywania wolnego zawo!1u , może 
być opodatkowany w tym Umawiająt:ym Isię Państwie; w 
którym znajduje się ten zakład lub ta stała placówka. 

3, Statki, samoloty, ' pojazdy szyn owę lub drogowe .. 
eksploatowane w komunikacji międzynarodowej , ot'az ma" 
jątek ruchomy SłU7ąCY do, ich ,eksploatac,ji mogą , podlegać 
opodalkow:łniu tylko w tym , Umawiającym się Państwie, 
w którym znajduje się, siedziba rzeczy\'visteg9 zarządu 
przedsiębiot'stwa. ' 

4. Wszelkie inne częsci mają t ku osoby mającej miejsce 
zamieszkania, lub siedzibę w Umawiającym się Państwie 
m~gąpodlegać 'opodatkowaniu tylko w tym Państwie. 

Artykui 23 
. , 

Sposoby , uniknięciapodwójhego opod.atk-owania. 

1. Je±eIi osoba mająca miejsce ,iamieszkanialup sie
~zioę w Umawiaj:ącyms~ęPańsiwie osiąga dochód luD po

' siada ma;.ątek, który - 'zgednie z postanowieaiami ainiej-

ceived for the purpose of · his maintenance, education or, 
, training shall not be taxed in the first-mentioned Con
tracting State, provided that such ' payments are made to 
hi~ from sources putside that $tate. 

,2. A student at Ił university Ol' other institution foI'
higher edu\=ation in . !l Contractińg State, or a business.' 
technical, agricultural Ol' forestry apprentice whó is pre
sent in the' other Contracting ,State for 'a , periodor periods 
not exceeding 183 days in the cal end ar year ·concerned 
and who is or was iIhmed~ately . before such visit- 'a resi
'dent of t,he first-mentioned State, shall not be taxed in 
the oth{!r ContractingState in respect ' ot · remuneration' 
for services tez:!dered in-that other State, provided' that 
the services , ,re in· connectipn with his studies or training , 
and the remuneration constitutęs earnings necessary for 
'his maintenance. " 

Article 21 , 

Income Not Expressly Mentioned. 

l. Items of income of a resident of a Contracting S ta
te, wherever arising, not dealt with in the foregoiog Ar
ticles of this Convention shall be taxable only in. that 
State. 

2. The provisións pf paragraph , 1 shall not apply' lf 
the recipient · of the income, being a resident of a Con
trac;ting State, carries on business in the other Contracting 
State -through a ,pel'manen't establishment situated therein 
or performs in that other State profes sio na l serVices fr~m ' 
a fixed base situated therein, and the right or property 
in respect of which the income is paid is effectively con
nected with such permanent ' establishmerrt or fixed base. ' 
In such a cilse. the provisions of , Article 7 or' Artic1e 14, 
as the case may be, shalI apply. 

Article 22 

Capital. 

.. , 1. Capital represented by immovable property, as de
firied in paragraph 2 of Article 6, or corporate rights re
ferr~d to in paragraph 4 of Article 6, may be taxed in 
the Contnłcting State in which su ch immovable pro perty 
is situated. ' . . , 

2. Capital represented by ' mOlvable property f(}rrning 
par't of the business property of a ' pęrmanent es.tablish-' 
menl of a'n enterprise; or by movabJe property pertainirig 
to a fixed base used for the 'performance of professional 
services, may be taxed in the Contracting State jń which 
the permanent establishment Ol' fixed ' base is situated. 

3. Ships'l aircraft, rail- or, rQad-tr.ansport, vehides ope
rated in international traf~ic and, movable pro perty per- I 

taining to the operation of ,such ships, air~raft ·and ve
hicles, shalI be taxable only in the Cońtracting State i'n 
which the place' oi effedive management of the enterprise 
is situated. ' - , . 

' 4. AlI other elements of capital of ':l resident o( 
aContracting, State shali be taxable only in tha,t State. 

Article 23 

Methods for Elimination of Double Taxation. 

.. 1. Where a resident of a' Contracting State derives 'ia
<:Orne or -owns eapital which, in accordance with the pro
visions of this Convention, may be taxed in ' tne ' ot11er 

"',,!~ 
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I szęj umowy - może być opodatkowany w drugim' Uma
"" wiającym się Panstwie, wówczas ' - Jeśli postanowienia 

ustępu 2 nie mają zastosowania - pierwsze wymienione 
Omawiające się Państwo zezwala , na: 
, ' a) potrącenie od podatku dochodowego tej osoby 
kwoty róvynej podatkowi docho.dowemu zapłaconemu w 
~rugim Umawiającym się Państwie, 

' b) potrącenie od podatku od majątku tej , osoby k,wo
ty' równej podatkowi od majątku zapłaconemu w drugim 
Umawiającym się Ę>aństwie. , 

'Contracting State, the first-mentioned State shall, where 
the provis!ons of ..paragraph ,2are ,not applicable, allow: 

a) as a deduction from the taxes 
person, an amount equal to the -taxes 
that other Contracting State, 

on income ,of that 
09 income pa id in 

b) as a deduction from the tax on capita l of that 
person, an amount equal to the taxes on capitat paid in 
that othe(' ContraCting, State. ' • , 

Jednak'Ze w ~każdym z obu wypadków potFącenie to 
nie może przekroczyć ·tej części podatku dochodowego lub 

" podatku od ', majątku, jaka zos(ała ' obliczona ' przed doko
naniem, e9trącenia i jaka ' odpowiednio przypada na' do- ' 
chód lub ' ma.,jątek; który Yf zależności ,od konkretnego wy:" ' 
padkli może być, opodatkowany ' .w drugim Umawiającym 

' się Państwie, ' ' " 

The deduction in either case shall not, however, 
exceed that part ol' th~ ' taxes on income Dr · on capital, 
respectively, · aS computed before the deduction is givert, 
which is apPJjopriate;as the f case may be, to the hlcome 
or the capita! 'which may be taxed in the ,other ,Contract
ing State. 

2. 'Bez, względu na postanowienia l,lstępli 1 dywidendy 
wypłacane przez spółkę mającą siedzibę w Polsce spółce 
mającej ' siedzibę , w Finlandii będą zwolnione od podatku 
fińskiego w takim stopniu, w jakim 'dywidendy te byłyby 
~wolnione od podatku na podstawie fińskiego ustawoda\v
s.twa podatkowego, jeśli obie spółki miałyby ' siedziby w 

, Finlandii. ' 
Artykuł 24 

Równe traktowanie. 

1. ,Obywatele Umawiającego się Państwa, niezależnię 
od tego, czy mają miejsce zamieszkąnia lub 'siedzibę w 
jednym z Umawiających się Państw, nie mogą być ' pod
dani w drugim Umawiającym się Państwie ani opodatko
wilniu, ani ,związanym z , nim obowiązkom, kt.óre są ' inne 
'lub bardziej uciążliwe od tych, którym w tych samych 

,' okolicznościach ',są lub mogą być poddani obywatele tego 
drugiego ,Państwa. 

2. Oi:)Qd'at~wanie zakładu, który ' przedsiębiorstwo 
Umawiającego się Państwa posiada w ,drugim UmaWiają
cym się Państwie. ni,e może być w tym drugim Państwie 
'~ardzjej niekorzystne niż opodatkowanie prżedsiębiorstwa 
tego drugiego Państwa prowadzącego taką samą działal

ność. Postanowienie to nie )może być rozumiane jako zobo
Wiązujące ' Umawiające się Państ'o/O do udzielania osobom 

' maJącym miejsce zamieszkani~ lub siedzibę w drugim , 
Umawiającym się Państwie: jak,ichkolwiek osobistychzwol
nień, ulg i 'obniżek w celach podatkowych z uwagi ' na 
s tan cywilny lub rodzinny, ' których udziela osobom mają
cym miejsce .zamieszkania/ na , jego terytorium. 

3. Z wyjątkiem wypadku ' slosowania postanowień ar
tykułu 9, artykułu 11 ustęp 4 lub artykWu '12 ustęp 6 ód
setId, należności licencyjne i inne koszty pgnoszone przez 
Przedsiębiorstwo Umawi'ającego się Państwa na rzecz oso
by 'mająceJ ll)iejsce zamieszkania lub siedzibę w arugim 
UmaWiającym się Państwie są o~:lliczane przy określaniu 
podlegających opodatkowaniu zysków tego przedsiębior
stwa na takich samych warunkach, jakby były one ,placo-

one na rz~cz osoby ma'jącej miejsce zamieszkania lub się
dzibę w tym ~ierwszym Umawiającym się Państwie. Po
dobnie długi przedsiębiorstwa Umawiającego się Państwa, 
zaciągnięte ,wobec osoby mającej , miejsce zamieszkania lub 
siedzibę w drugim Umawiającym się Państwie, są odlicza
ne przy określaniu podlegającego opodatkowaniu majątktJ 

, tego , przedsiębiorstwa na takich samych warunkach, jak
. by były one zaciągniętę' wobec osoby mającej 'miejsce za
, mieszkania lub siedzibę w tym 'pierwszym Umawiającym 
się Państwie. 

4. Przedsiębiorstwa .umawiają~~go ' się Państwa, ' kt~ 
rych ka'piiałw ',całości lub częścIowo, ,bezpośrednio lub po
średnio nale:fy do osoby mającej ~iejsce zamie~zkania, lllb 
ąiedzibę w drugim Umawiającym się Państwie lub jest 

, ,konf;i'olowany j>r:zez ~K~ oSobę ,albo należy do wielu t'a:- . 
, kich, osÓb lub podlega ' f tli , kontroli,nie mogą być w pierw':' 

2 . . 'Notwithstanding the provlSlOns of paragraph 1, 
dividends paid by a corrtpany wbich , is a resident oC Po- · 
land to a company wbich is a residentof Finland shalI be 
exempt from Finnlsh tax to the extent that the dividends 
would bave been exempt from tax . under Finnish t,axation 
law if both companies bad beim residents, ol Finland. 

' Artic1e 24 ' 

Non-discrimination. 

l. The nationa}sof a, Contracting State, whethe'r or 
riot they' are residents of one of the Cbntracting ,Stat-es, 
shall not be subjected ' in : the other CóntriłCtirig State to 
any taxation or any requirement connected therewith 
which is other or more burdensome tnan the taxation and 
connected requirements to wliich nationa1s of that other 
State in ' the same ,circumstances -are or may be subjected . . 

2. The taxation on a permańent establishment which 
an .enterprise of a Contracting State has in t he other 
Contracting State shalI not , be less favourably levied in 
thai other State than the taxa,tion lęvfed on enterprises 
ot that 'other State carrying on the same acti\rities: . 

This provision shalI not be ' construed as obliging a 
I 

Contract-ing State to grant to residents of the other Con-
tracting State any personał allowances, reltefs and red ue
tiohs · for taxation purposes ,on account of ,I civil status Ol' 

'fami1y responsibilities which it g~ants to its own resiaents. 

3. Exeept where . the prov.isions of . Article 9" .. para
graph 4 of Article 1'1, or paragI:aph 6 tli ArtiCle 12, apply, 
interest, royaIties and other disbursements paid by an en
terprise of a Contracting State to p, rcsident ' of the other 
Contradil'lg. State ~han, fOr the -purpose of determining the 
taxable profits of suc?" enterprise, b~ deductible under the 
'same eondition as if they ,had been paid to a resideritof 
the first-mentioned State. . 

Si milarly , any debts of an enterprise ofa Contracting 
State to a resident of theot'her Contractil)g Stale shall, 
for the purpose ofdetermining the taxable capital of such 
enterprise, . be deductible as if they had be en contracted 
to a resideni of the first-mentioned State. 

. 4. 'Enterprisesof a Contracting State. the capital or 
which i's whoIly OT pal'tly owned or contro/led, dire<;.tly Dr 

J irldirectly, by OIle or mor~ Tesldents af' the otner C.<m
traeting Sta'te, shall not' be subjeCled ixi the first-mentio
ned C'ontractrng State to any ta:xation OT any requirement 
connected therewitb whid'l . iS otneror lRQ'Fe , burdenSdm.e 

, , 
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szymUmawiającym się Państwie ' poddane ' ani opodatko
waniu, ani związanym z nif!lobąwiązkom, ,które są - inne 
lub bardziej uciążliwe aniżeli opodatkowanie i zwiąiane 
z ni'ql obowiązki, któt-ym są lub mogą QYć 'poddane przed
siębiors,twa pierwszego ' Uma'wiającego się -Państwa. ' 

, 5. , Okr~ślEmje "opoditkowanie" użyte w n·inlej~zyr.n 
artykule oznącza podatki ' każd,ego rodzaju; bez , względu 
na ' ich nazwę, z wYJątkiem polskich opłat I1!_eldunk0v.:ych, 
i polskich oplat z.a zezwolen,ie ~a otwa'rcie 'przedsiębior-
stwa .. ' ,.' " . 

. than thefaxation a)1d connected requirements ' to which · 
other simi1ar enterpr,ises01 tn,at first-mentioned State are, 
or may be subjecied. 

' 5. 'T he , term "taiatioil" as usedin this Article ' means . 
taxes ol everykind and desci'iption, exceptfor 'the Polish ' .:,~ > 
residence-registration fees and Polish fees for the per.rńlt , . -
for ,.opeiling /an enter-prise. . " ' ' . 

/" ' 

, . 6.' S(wierc\za się, że zróżnicowane pobieranie poąat
ków .od dochodu, zysku i , majątku, które ,je,s t prz,ewidzia;- , 
ne w Polsce dla' przedsiębiors~w uspołecznionych, cHe na,,: !' 
rusza postanowień -nin{ejszegoartykułu" ,', ';, '. 

-, / 

Artykuł 25 

Procedura wzajemnego ' porozumiewani'a się~ 
........ 

1. Jeżeli osoba mająca 'miejsce zamieszkania lub sie
, d,zibę w Umawiającym , się Państw re, jest zdania, że czyń
ności Państwa lub oba UmaWiających się Państw wpro-
wadziły 'lub w.prowaqzą dla niej ' opodatkowanie, które jes,t 

, niezgodne _ z niniejszą . umową" wówcza~ może oria bez 
,ujmy dla środków odwoławczych przewidziąnych w pra
wie wewnętrznym tych Państw przedstawIć ' swoj ą sprawę 
właściwej ' wJadzy tego Umawiająceg~ , się Państwa, 'w któ
rym ma miejsce zamieszkania lub siedzibę, lub jeżeli w 
danej sprawie ma:ią zastosowanie postanowfenia artyku- , 
lu 24' ustęp 1 - wła~iwej władzy tego Umawiąjącego się 
Państwa" któpego jest obywatelem. Sprawa powinna ,być 
przedstawiona w ciągu trzech lat: lIcząc oli! . P\erwszego' 
urzędowego znwiadomienia o czynno~ki poci ągaj ącej ' za so
Qą podwyższenie opodatkowania" które jest niezgodne z 
niniejszą umową. 

2, Jeżeli właśs:iwa władza jednego Umawiającego się 
Państwa uzn:li zarzuty za ' uzasadnione; ale nie może ' sama 

" spowodowaĆ zadowalają::ego ' rozWiązania; w'ówczas ' poczy
ńi ona. starania,. aby wypadek ten uregulować w porozą

'miehiu zwJaśdwą władzą drugiego Uma'Via,: ąGego s"ię Pań- : 
stwa tak, ażeby, ~apQ·bi.ec opodatkowaniu niezgodnemu 
z niniejszą umo-'r ą. Kążde osią~nięŁe ' porozl!\TIienie zosta
nie wprowadzone w żyde 'bez względu ' na terminy prze
widziane przez ustawodawstwo wewnętrzne U'mawiają
'cych się ,Państw. 

' 3. WłaŚci'we ' 'wladze' Vrriawiających się Bańst\v będą 
czynić 'starania, aby ' w drodze yvźaje'mnego porozurńienia ' 
4su\vać' trycli-lOści lub wątpliwości, które mogą powstawać 

: p'rzy lnterj>ret'a'cji , lLib stosowaniu Un:lówy. Mogą one rów- ' 
niez wspó,lnie uzg~dI:1ić, w : jaki , sp'()~ól:i ' możncr 'zapobiec 
podwójnemu ' oI>odatkowaniu ' w wypadkach, które hie są 
'uregulowan'e umową: ' . 

.4. Właściwe wlaąze ,umawiających się ~ailstw. mogą 
w celu osiągnięcia ' porozumienia wskazanego w poprzed
nich ustępach kontaktować się ze s'obą bezpośrednio. Je
że~i uzna slę, że ustna wymiana poglą:Iów ulat,vi o'sią5nię
cie p0rozumienia~ ' powinna ona . mieć rńiejsce- w ram,ich 
komisji złoż'onej z pr~edstawicieli wl~śclwy~h władz Um:l
~via5ących ~ię Pjłństw . 

,-
5. - Właściwe ' władze , ur:egulu.ią w drodze wspólnego 

. odrębnego- porozu-f(lieni'a sposoby stosowania ninIejSzej 
umowy, a- ' w szczególności' formalności, których- powinny 
dopełnić osoby mające . m'ejsce zamieszkania lub siedzibę 
w Umawiającym się ,Państwie, ' aby uzyskać , \V drugim 

_ Umawiającym się Państwie zwolnienie lub obniżenie opo- . 
datkowania doehodów wymienionych w artykułach 10, 11 _ 
i 12, pochodzących , z tego drugiego 'Państwa~ , ,. 

. 6. It is certified ,'herewiththat the diversified collec" .. · 
iion oi tąxes 'on incąme, profit and c!lpital" 'Vhi-ch is es4t,- (. 
'blishect in Polapą ~o , · thęsociaTist epter'prjses, shall A?t ., 
,aIfecy. tnę p.r:ovi~ions. ó~ ,this Article. , . 

',', " 

"-i , , ! , 

, -. ·Mutna) ~gr~ement ' Proced~re; '. -' 

I . ' 
1. Where' a resident of a Contracting Statęcorisiden; ,.-' 

that the actions of one , or' both of' -tpe Contracting State&.r -, ' 
result or will result forhi~ in taxation not in aćcordance :, 
with this Cpnve-ntion, he may', notwitbstandiI)g the reme
dies, provided by the rwtio~ai,:-l~~s ot t~se .Sta.J:es, pre-, . .
sent his case' to the' competę,tlt 'authority, of the Contract~'" 

, ing State ' Qf .wruch he ,.isa ' resiclent or,' if his case com~' . 
unde.r paragraph ' 1' )~ f .!'\rtielę 24, tp . that of ' the ,Contra6t- ' 
ing State or which he is natiąnal. · 'rl1is c~se rnust be. prE'!':' . ' 

.sented within , three years from We first notifica.tion" ó! 
the action giving rise tó faxati~n not' in· accordance with , 
tHe Cony~ntion. ' .... - l,';' .:-

. 2. The ·competent authority, sh'ali endeavour; ii the~ 
~ objedion appead to it to 'be justified and if it iS'not itseU , 

able 'to arriveat an appropriate sOlution, to reśolvethe " 
case by, mutual ag~:eement ,· withthe competent authority ' , " 
of the othetContracting<State, ' with a view to the -aVo'- ' , " 
idance oftaxation not in' acccirdance with the Convention. "
Any agreemeńt reached shalI be' implemented Qotwitłr
standing ,any lime limHs in the national laws Of J;he Con-

' tracting States. '. 

. " - - ' " - 'I 
3. The pompetent" atitliorities .. oftbe Contracfing Sta- i. 

les shall endeav'our . to 'resólve ' py rnut"uil agreellłent any ", ....... 
cli fficulties ' oz: "doubts ' adsing ' aś ~ to 'the iriterpretation" 'or '';
appITcaticiri 'o( Uie Oonveńtion: They ' may als~ ~onsult to- ;. 
gether for the "elimination of double taXation . in cases l

' 

not. provided fur in theCo~ventiori. .. . ' / 

,ć, ·t 

4i. The competent atithorities cif the Contr,acting St~~ ', -, 
tes may communicate wiił\: 'e,ach, Qther direetly fQrthe pur':' .. ;'; 
pose of reaching an agręemen-t inthe sens e of the preeed~ 
ing paragraphs. When it 'seems ądvi;sable in order to reach' 
agreemeht to have an .oral ~xchimge -of op\nions, . such 
exchange may take place through a Commission c011sist
ing of representatives of "the, c?maetent authorities' of the ,' " 

' Contl'acting States. ' ~ 

5. The/ competent authorities shall establish, through 
a separate rputual agreemen;t, methods ol the appiication 
of this C-onvention and in patticular the forma.lities which 
should be 'fi.tlfilled ' by residents ' of a Contracting State in, 
order to be granted in the other Contracting ' State tax 
exetnptións Ol' tax reductions ' of the ' income ' mentioned in 
Atticles lO,: 11 'and l?" and·, derived in that 'other St::{te. 

"..! 

' . 
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Artykuł ~6 

. \Vymj,~nanlforma~ji. 

Artrde- '2S 

Exchańge .' oC Into~ma,tion • 

L Właściwe w(adźe łJmawiająeyen się Państw ~dą l : The ,eompetent auth6ritieSf,).f: the Contraeting , Sta,:.. 
\vymieniały informacJe konieczne Elo ' wy150nywanilt niniej- tes . shaU - exchange . ~uchinf9rm~tłon as, ~ . n.ec~ąry, fpr 

umowY .Jull infj)rmacje dotyczące pi'a~ć;l< ' wewnętrzne- , the carrying out 9f' thisS:;onventi'IJnol'()f the' don1estic 
go e pmlilwiiijącyChsię Paii;t\,lJcOclo podatkó\v wymieni'o- laws o'fthec'Cl!mfraetimg St<it~ · ćohcenfing .:.taxes' covere!ł 

. nych W UfnQ>wie . w': tak-im .zakresie, w jakim opt>datkowa- by tłiis C@nvention inso~ar as the taxationt~ereunder is 
nie; które Qnopr~ewiduje, 'hie i st6iwsprZe~Zhl'>Ści z Umo- not contvaryto this Convention. Any infotmaJ;:i;ón received ' 
Wą. . Wszełkię-inro~acje, ..ńzyskane przez ' Umawia.ją:ee się by' a Contractirg Statę snallee treated as .se:CrE!t in , the 

, będą stan.owily tajemnicę< na' takiej saqlej; zasa- same ,manner as informafio/ll ohtainedunder the doruestie 
infocmacjeuzyskanenap~d'stawie prawa we'- la\lil~' of.that Stat e and snaU i;l.e disolps~d only to"'perSQIlsor ' 

UTrlPt,r7TlPQ'O Jeg9 ' Państwa i będą mogły być l,ldzielane authorities (inc1uding courts, andadministrative bod~dS)in- , 
kO 'osQb,om I Władzom (wty.m rśwnież sądom i organom ~. volved in the ass~ssnlent ~or coLle'Ctron ot, the enforcement' · 

;:a,lministrac~fjnym), zajmującym się ustalaniem , lub pobo- .' Ol' prosecution }n respect ~f, QFr'the . determlnation - of ap
albo śe;iąganiem podatkó~ wymienionych w niniej- peals in re~atioń to, the taxes whi~h are the subject ot the 
lunow.ie lub rozstr2iyg&~'ącymoqwołania mającezwią- , Convention. Such persans or aU'thorities ~haIf use the in- ' 
z, tyml podatkamLTaroe oso-hy, ll!lQ. wła4ze będą wy- formatfon only for~och ,putposes, ,The'se persvns or autho- / 

. ln'_'7<:.b<umać 'te informacje- tylko ala , wy~ej- wy}ilienione. rities 'may drsclose tpe ,information' in_ p,ublic cotirtpro-
Mogą one udostępniae teipofGrmacje w pąs1:ępowariiu ceedings or ih juc!;i:ciaJ decisi~ns. I 

,,,,,,,j'A ... ,.,,m je • przy wydawaniu orzeczeń sądowy.h. 
Ustęp l nie \TIoże byew żidnym wypadku interpre- 2. In no cas.eJ shall the proVisions ot paragraph 1 ' be 

".:'tAW,~'R'''' tak, jak gdY'by~obowiązywało'n , jednfr 7: Un'lawia- construed so as to impose . on one vI the Co:fttracli\l1g Sta'-
się PanStw,: do: '. ". \ ' '.., ". . '. '. tes the~ob·rTgation: . '.' 

stosoWania środków administracyjnych, które nie są . a) tv' carry~ o.ut.' administrative measureS, at variance 
zgodnę z u~tawó(hlwstwem luh praktyką adtrtinlstracyjn,ą\ with the laws and administrative pradree of~hat or of the 
~~0 ]jij,b 'iłrlU.m~o ' 'Um;ą\v'i;ająkgo. ' srę.P~ń:stwa; ' oth~rContr'actJng StaŁe; ., . 

~ b} uEłZi'elaniadanY€El,kt€!F;)teb usaie'{lie: 'nie byłe~y .f . b) ' to"supply 'particulars whieb JarE! rroLobta.iinab'Ie un-; 
na : podstawie wlaś'n.egf>. 1\IS,taw0daWs,twa ał\;)fr w der the laws ' Ol' Mi the ,horma}ćouł's~o:f theadmi:nistra-
normalneJ ' Pr'Clktyki administracyjnej tego lub tion , o! that ;1" of the;,C!'ther' COl1tractrng Stane; 

UI'Il.ł"' .j""".O UmaWiającego się Państwa ; ,"'- . . / " 
ul1łzielama , i",formaC1i; ' kt'óre. 1!I:ja,wniałyhy'tajemhih~ \ c) to . supply . informątion whtch wo'tlild rlisdoseany 

llllintlfW'Wą. "rtem,ysłewą hJ;b' zaWoęową ałł!e ,trYD> cl~i:ałal-; ' trade" ' business, ~rtdusllrfał, eom'men:ia"-orpro,ressrorrał' se

przedsiębiol':łttva lUD frtPtYcł!' udzielanie sprzeeiwia- cret I'W tracfe pt"oeess, or .iJirormation,. the . dlsefosure ,flf 
porządko~i publicznemu tf1f,d~e pwliie}. whichwutitd .be' eóntral'y te publiC' f)Olley (or~e Jlńrflłic') . . 

Artykuł ~7 

~ ,Praeowrucydyplontatyczńi k.onsu'arni. 

'Przepisy niniejszej umowy nie naruszają ' przywilejq.w 
. przy&łi:lg,ttj,ących, pracownikom dlPt6ID;łty.cZ-
11i11ikonswarnym lila. podstawieegól'n~ch zasaJ'} Ć pEawa 

· n)ięd.zynaĘ,6d'6wegoLub; l\lOstano\vień $&W szczegQmydil. 
i ,_. . 

. J-
zabesu . ter$t0i:ialnego tiliowią:-.t;ywan.ia 

'~ umowy~ 
) " 

Article' 27\ 

l1iptómatic and 'Coósular' OffiCiills. 

. rgothing ,in' this, Cón,\ehtionshaU ~f!~ct the , łisca-l, f)'Jili- , 

vlleges, o·f d-łpt6matU! ' Ol' ctlnsuLal' of1:lli,'mals- undleF ' tht!'ge- ' 
neral tu\es ot )n~ernational , law o~· \JnclieJi~the p'F\I)ovisiGITS et 
special agr~rnents. .' . ." . . 

AFticle28< 

Tenit.oria, 'E,,,,temion. 
/ . 

"-''':, 

Obowiązywame nimejszeJ umowYl!'łoieeye 1'o-z-1. . Thls COl'ł'tentión may be extended, er-ther id rts 
:'SZęr2:onę' ąlbo w jei .~befnYm brzQlieniu' lub, przy :zastQ:so: ' entirety or"Wi-tn arBr necessary mocłiffcati0l1S, tO' the 

:.· u""", ... ,,, , i!i:eRi.eCż,iily~hż.i<łn naolUęg' . w~a.Ii!d'z~i, także jezeh County: ot Aland !ls regards also ' Ule cOI'!1!TIU:rl~l tax',. Such 
; 0 ' ,: p'odat~k . kollluualny. Um<l;/v'Viafąc!,! . się E'aństwa . exiension shalI ,take effect . frbn'l ' Sl1Ch date and ' subject to 

tun' .. ",,.- ',, uzgodnią W ,noŁaeh, które zostaną wymienione' 'W such modifitatiorn;; -and. cori~tions-; 'i'ne<rod'i''l'tgC'Ortdi'r1ons as 
, dyplolll,atycznej, dzień - węjścia ' :w.... życie , tak.jego ,to termination, as may be specified addagreed belween . 

rm',",7."r7pn;,,,, · zakresJJ terytorfaJnegoóbowiązyWal'\iaumo- ., the Contracthag S'tates iq notes to beex<lharyged ·through . 
,poprilwl,{i. i warunki, jakie będą źnimzwiązanę, .Wraz- I ,~ipło~ati:c,ćharmels: . , i, 

~warunkami jęgo wypowiedzenia. . ,-
,. . 1"2., ~ezer.i9bydwa , Uma~ji~jące się P~~tw~ nie , uzg6'd- ' 2.' Unless otherwise -agpe~ .by ' both~ Cqntrllcting Sta- / 

.. ~".,~'W"'J" wypowfedzel'lię niniejszej umówyprzezjedno tes, the 'termjnarionof.the.. ,cor;venti:'on . by cme \ óf tnem 
" .. na pod'sta\iVle postilnowień;;lrtykuŁu 3'()spo- 'under Artide 30 slwU terminai'~, in the ' r\l~nrrer , p,r9vided 
zgodnie ,ż zasadami okre§)onymi wŁym iłhy- - for ' in' dlat Article, fheał:'l'plicalion of" . the COlwettlion to" 

-'~' zapl'zestanie l stGsowania MlllQWY wstośul1k~ do thę County.of Alaild as I'~ard;g 3/150 the. ·coO)nmunal' t~· 
:I,!~~"!s'.u · alandzkiego, takie leżeli' chodzI' .ópoCilatek. k'omu- . 1 

, . . " I 

. Artyk:uł29 
''; , 

. . Wejście w iyći~. 
>.";:;.', ' - . ' . 
~.·Rządy Umawiiającychsię Państw przekażą sobie 

~~,t-"~"" - '~oty.Q~ym, iew~magania' ,\ills:reślline w 'korlsty\, 
L!'l'>''''!''", z, .nityfi~~!.!il;b nie~Pędne:'. !:lo wejścia .wiycię 

"~'L"~;Jf?' -!". 'J', zC!)st~y . s.pell'iliQł)e~ ' .' 
2';' ~iniejsza uIllowa ,wejcłzie w ·zYcie po upłyWte, 3tl' d'ni 

6atytej.-zfiet, (1 których. 'mowa W ustępie 1,kt§ra bę- , 

,/ Ąrtide , 29 

En-try iruo ' PiJFce. . 

l.The .Govertlm .. ~ts o.f ,the C.ont~a:cti,ńg, Statesshall 
notifyto .each other. that the ćonstitutionaL reąulremerits, 
Jncluding ~c:ttificjłtion, for the.. ~ntry inJo for;će ; ot this Con-
vention h:a:ve b:eem; e~lit1łP).ieo, lMiHl. " " 
, 2'. T1)e Convention . snalt .enfel' into"force ' tnirty, Qa:y~ 

artet the ' date of the lateroL the o9tificatiqnS' r:eferred ,to 

;-'!(" 
- , , 

. ') 

r. 

'.' 

Aj. \ 
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_D_zie_n_ni_k-_!!~~~~--,~r -=1_2_1 ---:-__ -:--_~:--_ _ -;----'-,~"-,-_,_17_2_'_'_'_o . __ -'--,---'-...,..,:--____ -..." .. ~---'.=-',.;;.,P~, o~ ; ~~}~?o. , _ 
dzienotą ' późnięjszą, a poslooowieąia umowy będą , mia,ły 
zastosowimiew obu Umawiających się Pańs.twach, jak na-' 
stępuje: I ' , 

, a·). jeżeli .chodzi o podatki pobie.rane u źródła - w 
stosunku , cdt> dochodów l'Izyskanych ' w dniu 1 styczni'll lub 
po· tym ' dnn! w roku .kalendarzowym następującym ' ,bez
posrednio po roku, w którym , umowa weszła vi życie; 

b) ,. jeżeli chodzi o inne poda tki od dochodu oraz po
datki odma~ąt.ku ..,.,.. w stosunku 'do podatków ' nale~ych 
za każdy rok podatkowy rozpoczynający się w dniu 
1 ~tycznia lU'b po tym dniu w roku ,kalendarzowym nastę
pUJącym bezpoś'rednio po roku, w którym umowa weszła 
w życie: 

I Artykul 30 
Wypow,iedzenie. ..--

• 
\ 

Niniejsza umowa,/ pozostaje w mocy do chwili wypo
wiedzenia jeJ przez jedno z Um?wiaJ4cych się Paąstw. 
Każde z Umawiających się Pań~t w ' inbże ją wypowiedzieć 
przez " przekazan.ie w ' drodze dyplomatycznej notyfikacji 
o wypowiedzeniu w' terminie co najmniej sześciu miesięcy 
przed końcem każdego rpku kalendarzowego, rozpoczyna-

. jąt;ego ' się po upływie pięciu tat od dnia wejścia w ' życie 
mniejszej umowy, W takim wypadku postanoWtenia umo
wy przestaną obuwi.ą~ywać w obu U)'llawiających się Pań· 

. stwach. jak następuje : 
'a) jezeli ' chodzi o JPodatki pobieran'e u źródła - w 

, stosunlm. do dochedów uZYf;kanych w dniu 1 stycznia lub 
---- po tym dniu . w roku kalendarzowym następującym bezpo

średnio po roku, -w któr)LIIl lu<.~~azano notyfikację o wy- ' 
powjedzeniu; . .,.. , _ 

b) jeżeli ' chodzi o inne podatki od dochodą oraz po
datki od ·.majątku " - w stosunKu do podatków należnych 
'za - każdy rok podatkowy rozpoczynający się 'w dniu 1 stycz
riia lub po tym dniu W ,roku kalendarzowym następującym 
bezpośrednio po roku, w którym przekazano notyfikację 
o wypowiedzeniu, . " . 

Umowę niniejszą sporządzonó w Helsinkach dnia 
2& października 1977 roku w dwu egzemQlarzach w języ
ku angielskim. 

Z upoważnienia Rządu 
Polskiej Rzeczypospoltlej 

Ludowej 
" Henryk Kisiel 

Z upoważnienia Rządu 

Republiki Finhindii 

Esko RekoJu 

in paragraph l and , its ptovi~oris ' shallhą.~~ :~~eł: in , 
bolh Contracting StaŁeś: /',} , 

. . . , 
i . -. '. " ... • 

a) in respect of taxes withheldat source; to amountil ' 
derived on Ol' after 1 January in the calendar year tleń ' 
foH6wing the 'yeaF in which the Convention 'ent,ers iato '.: 
force; 

b) in respect ot other taxes' o~ incoine,.and ' ta:xes, on 
capital, to taxes chargea-ble tor any taxable year beginn .. 
ipg op or afte~ , 1 January)n the calendar year next toil-' " 

• I, owing the year in which the Convention enters Jnto , force. 

Article 30 

Terminati'on; 

'Ilhis Conv.:ention shall remain in force 'untO, term~na
ted 1;>y on'e of the Contracting Statęs. ,EHJ;ter CoIitractf'hg , 
State may terminate the Convention: , through ' diplomatic ' "'1''5 

, channels; by . giving notice ' of termina,tion at least six , ,~ 
. months befo~e the end .of any cahmdar year folloWing ' <0~ 

after the ,period of . five years froll); th~ ,date on w.hich the ' • ': '!" 
Convention enters 'inLo force. In such e'vent, theCpnven .. r~~":':~ 
ti:n shall cease to · havę effect in both Contracting s~ates~: ',iBt~ 

a) in respect of taxes withhe1d at source,to ath9un~ ,I' ~ "'~~ 
, 'derived on or af,ter '1'-, J'anuary in ' the ealendar year next "', "',~,.', t"'I" 
~ iollowing the year in which the rlotice is, .given; . .. ' ;.t~,~;, 

. " , , . ,. , "::';~~~ 

b) ip respect ot other taxes on income, and taxes ón 
ca{>ital, to Ya.J,;:es chargeable for any t~bleye~r beginwag/ 
on .or aiter 1 January in the calendar year next following 
the yearin which the no'lice isgiven. ' 

/' 

Done in tl~plic!łte at Helsinki, ~his 26th day of Octo-
beri 1977 in the English language. ' , 

On behalf of the 
Government of the Polish 

. People's Republic 
Henryk Kisiel. 

On behalf 'ot the 
Governmept of tlll~ 

Republic ofFinland 
- EsJwRekola 

,,-

- '.;:,,;-~. 

J ' Po zaznajomieniu , się ,lz powyższą " uniową Rada Państwa uznała ją i uznaje za słuszną zar6wnó w całości, Jak 
ł każde ~\ postanowień w ni~j zawartych; Ośw1adcza) że jest ona przyjęta, ratyfikow'aną i potwierdzona, ' ora'z 
przyrzeka. że będzie _ niezmiennie · zaehowywa~a. " ' 

Na dowód czeg,o wydamy zostąl akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Lu~dowej. ' 
Danqw Warszawie dnia 15 lutego 1979 r~ku. ,-,,' - '''/ 

Przewoct'niczący Rad y Pąństwa: H. JubkJi!ski J',,' 

l
\ L, S. 

Minister Spraw Zagt'anicznych: 13.. VWojtaszek' 

85 
OSWIADC,ZENIE RZĄDOWĘ 

dnia 1'0 kwietni'a 1979 r, 

w sprawie wejścia w iycie Umowy między ' Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Lud'owej a Rządem Republiki 
Finlandii w sprawie zlIpob,ieżcnia podwójnemu opodatkowlłOiuw zaktesiejlOdatków od dochodu i 'ma,iąlk-u, •. 
! \ , podpisanej w Helsinkach dnia. 26 -października ł977 r. . / 

' Pod~ji!l/Się . ni~iejszy~ do wiad.omości, że zgodnie 
z artykułem 29 usH~p 2 Umowy mię<hy Rządem ''Polsl:>iej 
Rzeczyppspolilej Ludowej a Rządem Republiki Finla ndii ' 

. w 'sprawie zapobie~enia -podwójnemu opoda Ł kdwaniu w za- , 
kresie podatków ,od dochodu { ,maJą ! ku, 'podpisanej w I:-Jel
sinkach ~hia '26 października 1977 r., wyżej, . wy,mieniona 
umowa weszła w żyCie dnia ~O marca 1979 'r. 

jednoczeŚnie -podaj.e' się do wiadómości, . że na podsta--" 
wie wymiany not dokonanej w 'dnili '21 marca 1979r.' PÓ
wyższa , umo wa została rozciągnięta na oknęg ,alanażkt. 
także jeżeli chodzi o podatek komunalny, . żgodnie z, arty:-', 
kt.iłem '.· 28 wym1.enionejumowy .. Rozciągn ięcie to n,abrala
mocy w ,d'niu 30 marca 1979 r. 

, \ 
N'H,riister Spraw 2agr~nicznych: E, Waj/uszek 

, ' 

TłoC'zono1! 1101eceola P(e7.~~i'a Rady rył.iri i'strów w Żaklad'ilch {:;.rafiGzn,ych JTarJIka':. Za,kład nr 
. ~ 

Zam: 13-747/79. 
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